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Úvod

Zoznam opatrení Národného systému reakcie na krízové situácie (NSRKS) je spracovaný na základe integrácie/aproximácie krízových opatrení NATO (NCRS/CRM)  a rezortných krízových opatrení SR. Cieľom Zoznamu opatrení NSRKS je poskytnúť orgánom krízového riadenia prehľad nutných opatrení, ktoré bude Slovenská republika prijímať pri vzniku vojenských i nevojenských krízových situácií a to i vo vzťahu k aliančným opatreniam NCRS. 
Materiál stanovuje opatrenia, ktorými orgány zákonodarnej, výkonnej a samosprávnej moci napĺňajú svoju pôsobnosť pri riešení krízových situácií. Opatrenia umožňujú orgánom krízového riadenia adekvátnym  spôsobom reagovať na hroziacu, vznikajúcu alebo vzniknutú krízovú situáciu. Do zoznamu opatrení pre NSRKS sú preto zahrnuté:

· opatrenia na predchádzanie vzniku, resp. obmedzenie možností vzniku bezprostredne hroziacich krízových situácií a ich potenciálnych následkov,

· opatrenia na zaistenie činnosti pri vyhlásení výnimočného stavu, núdzového stavu, vojnového stavu, po vypovedaní vojny a mimoriadnej situácie,
· opatrenia a činnosti štátu súvisiace s použitím jeho disponibilných síl, prostriedkov a zdrojov pri riešení vzniknutej  krízovej situácie.

Predložený Zoznam opatrení NSRKS  nie je  konečný materiál,  ale bude aktualizovaný v súlade s každoročnými úpravami v Manuále NCRS a v súlade so zmenami v legislatíve Slovenskej repbuliky medzirezortnou pracovnou skupinou. Aktualizáciu bude koordinovať MO SR. Zoznam bude prvýkrát aktualizovaný po spracovaní a schválení katalógových listov a Katalógu opatrení NSRKS jednotlivých krízových opatrení v roku 2010 a potom raz ročne vždy k 31. januáru.  
Vysvetlivky

Stĺpec 1:
Číselný identifikačný kód opatrení zohľadňujúci kódové označenie krízových opatrení NATO (CRM)
Stĺpec 2:
Číselný identifikačný kód hlavných činností vykonávaných v rámci konkrétneho opatrenia.

Stĺpec 3: 
Stručný popis obsahu a zamerania opatrení. Ku každému opatreniu sú uvedené hlavné činnosti, ktoré sa budú plniť v rámci konkrétneho opatrenia. Činnosti budú ďalej podrobne rozpracované v katalógových listoch jednotlivých opatrení.
Stĺpec 4: 
Štatutárny zástupca ministerstva, ostatného ÚOŠS, orgánu územnej samosprávy alebo iného orgánu či inštitúcie s celorepublikovou, krajskou alebo obecnou pôsobnosťou, ktorý je oprávnený vykonať opatrenia, nariadiť alebo schváliť (v tomto stĺpci pod skratkou napr. MO SR rozumej ministerstvo obrany, ÚJD SR Úrad jadrového dozoru SR, atď.).

Stĺpec 5: 
Spracovateľ katalógového listu. 

Stĺpec 6: 
Zoznam ministerstiev, ostatných ústredných orgánov štátnej správy či inštitúcií s celorepublikovou pôsobnosťou a územne správnych úradov, do ktorých pôsobnosti organizácia prípravy alebo realizácie opatrenia spadá. Subjekty sú v stĺpci 6 uvedené orientačne, podľa požiadaviek gestora opatrenia sa môže ich počet rozšíriť. 
Stĺpec 7: 
Zoznam  právnych predpisov, predpisov vydaných v pôsobnosti príslušných ministerstiev a ostatných ÚOŠS a štandardov NATO na základe ktorých je realizácia opatrení schvaľovaná, organizovaná a realizovaná.
Stĺpec 8: 
Zoznam  právnych stavov, ktorých vyhlásením je realizácia opatrení podmienená, SRN označuje stav ropnej núdze,  MS označuje mimoriadnu situáciu, NS označuje núdzový stav, VÝNS označuje  výnimočný stav, VS označuje vojnový stav, V označuje  vojnu,  neuvedenie žiadneho kódu označuje, že realizácia opatrení nevyžaduje vyhlásenie určitého stavu.

Stĺpec 9: 
Kódy opatrení NCRS – Crisis Response Measures (CRM), v procese implementácie NCRS v SR sú tieto kódy vypustené, budú uvedené v konečnej verzii Zoznamu opatrení NSRKS. 
 Zoznam použitých skratiek

	KaP SR
	Kancelária prezidenta SR

	NR SR
	Národná rada SR 

	ÚV SR
	Úrad vlády SR

	KBR SR
	Kancelária bezpečnostnej rady SR

	MZV SR
	Ministerstvo zahraničných vecí SR

	CNP
	Civilné núdzové plánovanie

	MH SR
	Ministerstvo hospodárstva SR

	MO SR
	Minististerstvo obrany SR

	MV SR
	Ministerstvo vnútra SR

	MF SR
	Ministerstvo financií SR

	MK SR
	Ministerstvo kultúry SR

	MZ SR
	Ministerstvo zdravotníctva SR

	MPSVaR SR
	Ministerstvo  práce, soc.vecí  a rodiny SR

	MŠ SR
	Ministerstvo školstva SR

	MS SR
	Ministerstvo spravodlivosti SR

	MŽP SR
	Ministerstvo životného prostredia SR

	MP SR
	Ministerstvo  pôdohospodárstva SR

	MDPT SR 
	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

	MVRR SR
	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

	ÚS SR
	Ústavný súd  SR

	NS SR
	Najvyšší súd SR

	GP SR
	Generálna prokuratúra SR

	NKÚ SR
	Najvyšší kontrolný úrad SR

	PMÚ SR
	Protimonopolný úrad SR

	ÚPVO SR
	Úrad pre verejné  obstarávanie

	PÚ SR
	Poštový úrad SR

	ŠÚ SR
	Štatistický úrad SR

	ÚGKK SR
	Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

	ÚNMS SR
	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR

	SŠHR SR
	Správa štátnych hmotných rezerv SR

	ÚJD SR
	Úrad jadrového dozoru SR

	ÚPV SR
	Úrad priemyselného vlastníctva SR

	NIP
	Národný inšpektorát práce 

	NBS
	Národná banka Slovenska

	FNM SR
	Fond národného majetku SR

	NBÚ SR
	Národný bezpečnostný úrad 

	URSO SR
	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví

	UOOÚ SR
	Úrad na ochranu  osobných údajov

	VOP
	Verejný ochranca práv

	TASR
	Tlačová agentúra SR 

	SRo
	Slovenský rozhlas

	STV
	Slovenská televízia

	VÚC
	Vyšší územný celok

	SIS
	Slovenská informačná služba

	GŠ OS SR 
	Generálny štáb ozbrojených síl

	TÚ SR
	Telekomunikačný úrad

	SHM
	Subjekty hospodárskej mobilizácie: MH SR, MF SR, MDPT SR, MP SR, MVRR SR, MV SR, MO SR, MS SR, MPSVaR SR, MŽP SR, MŠ SR, MK SR, MZ SR, ÚGKK SR, ÚJD SR, ÚPV SR, SŠHR SR

	CNP
	Rezorty zodpovedné za civilné núdzové plánovanie: MZV SR, MO SR, MV SR, MH SR, MF SR, MDPT SR, MP SR, MVRR SR, MZ SR, MS SR, MŠ SR, MŽP SR, MPSVaR SR, ÚV SR, ÚJD SR, SŠHR SR, NBS, ZMOS

	CEP
	Civil emergency planning – civilné núdzové plánovanie

	SACEUR
	Najvyšší veliteľ spojeneckých síl v Európe

	SHAPE
	Najvyššie veliteľstvo spojeneckých síl v Európe

	MS
	Mimoriadna situácie

	NS
	Núdzový stav

	VÝNS
	Výnimočný stav

	VS
	Vojnový stav

	V
	Vojna

	SRN
	Stav ropnej núdze


	Číslo oblasti/opatrenia
	Číslo činnosti
	Popis oblasti/opatrenia

Popis činnosti v rámci opatrenia
	Schvaľuje, nariaďuje
	Spracovateľ

kat.  listu
	Spolupracuje
	Právna norma/smernica/metodický pokyn/štandard NATO
	Stav
	NCRS

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	
	ĽUDSKÝ POTENCIÁL

	
	
	
	
	
	

	1.1.
	
	Personál
	
	
	
	
	
	

	1.1.1.
	
	Obsadiť voľné miesta v tabuľkách mierových počtov
	MO SR
	MO SR 


	
	Zákon č. 346/2005 Z.z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Uznesenie NR SR č. 1846,
NMO-V-5/2006
	
	

	
	1.
	Zistiť, pripraviť a vyslať personál na doplnenie voľných miest podľa schválených tabuliek mierových počtov, ktoré boli zistené ako významné:

(1) JFC HQs alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon a schválené SHAPE alebo

(2) Ostatnými úradmi NATO
	
	
	
	
	
	

	1.1.2.
	
	Rozšírenie požiadaviek
	MO SR
	MO SR 


	
	Zákon  č. 346/2005 Z.z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Uznesenie NR SR č. 1846, 
NMO-V-5/2006
	
	

	
	1.
	Odsúhlasiť zmenu personálneho obsadenia miest osobami s požadovanou špecializáciou z ACO zo Spoločných veliteľstiev síl alebo Spoločného veliteľstva Lisabon, uvoľnených SHAPE.

	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zistiť, pripraviť a odoslať personálne posily do ACO alebo úradom NATO podľa požiadaviek.

Pozn.: 

V súvislosti s článkom 1., kedy SR hlási splnenie opatrení, znamená to súhlas s premiestňovaním vhodných špecialistov SR, ktorí slúžia na medzinárodných pozíciách a ktorí sú potrební na obsadenie ďalších základných pozícií vo veliteľstvách NATO, strategickým veliteľom, pokiaľ je to nevyhnutné.

	
	
	
	
	
	

	2.
	
	SPRAVODAJSKÁ SLUŽBA
	
	
	
	
	
	

	2.1.
	
	Spravodajská organizácia
	
	
	
	
	
	

	2.1.1.
	
	Príprava úplnej organizácie spravodajstva
	MO SR
	MO SR
 
	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve
Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Preskúmať plány na realizáciu úplnej organizácie spravodajstva.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť posilnenie spravodajských organizačných  štruktúr NATO, ak sa posilnenie vyžaduje.
	
	
	
	
	
	

	2.1.2.
	
	Realizácia úplnej organizácie spravodajstva
	MO SR
	MO SR 

	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1. 
	Aktivácia plánov na realizáciu úplnej organizácie spravodajstva.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posinenie pripravovaných spravodajských organizačných štruktúr NATO v súlade s požiadavkami.
	
	
	
	
	
	

	2.2.
	
	Spravodajské činnosti
	
	
	
	
	
	

	2.2.1.
	
	Zintenzívnenie spravodajských činností
	MO SR
	MO SR 

	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zintenzívnenie zberu spravodajských poznatkov a informácií na vypracovanie spravodajských analýz využiteľných v štáboch NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zintenzívnenie hlásení zo spravodajského varovného systému NATO v súvislosti s príslušnou úlohou/požiadavkou s dôrazom na zoznam kritických indikátorov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Poskytovanie spravodajskej podpory vyčleneným jednotkám.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vykonať posilnenie zainteresovaných spravodajských služieb a zložiek vojskového prieskumu s rámcovým doplnením personálu na 24 hodín denne a pripraviť doplnenie personálu na plné počty.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Vykonať posilnenie úplnej slovenskej organizácie spravodajstva pre činnosť 24 hodín denne.
	
	
	
	
	
	

	2.2.2.
	
	Realizácia úplných spravodajských činností
	MO SR
	MO SR
 
	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Realizácia úplnej organizácie spravodajstva, ktorá je doplnená personálom na plné počty pre nepretržitú činnosť.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Plná implementácia spravodajských postupov pre obdobie krízy alebo vojny podľa situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktivácia celej škály spravodajských spôsobilostí za účelom zhromažďovania a zberu informácií.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Rozšírenie a zintenzívnie toku spravodajských informácií v rámci NATO v čo najväčšom rozsahu.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Rozšírenie a zintenzívnenie toku informácií od národných spravodajských buniek v priestore zodpovednosti.
	
	
	
	
	
	

	2.2.3.
	
	Oprávnenie zdieľať vybrané utajované skutočnosti a spravodajské informácie s nečlenskými štátmi NATO
	MO SR
	MO SR
 
	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	2.2.4
	
	Oprávnenie zdieľať vybrané utajované skutočnosti a spravodajské informácie s Európskou úniou
	
	
	
	Opatrenie sa nerealizuje
	
	

	2.2.5.
	
	Oprávnenie zdieľať vybrané utajované skutočnosti a spravodajské informácie s dôležitými organizáciami a zložkami zúčastňujúcimi sa na riešení špecifických krízových situácií
	MO SR
	MO SR

	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	2.3. 
	
	Spojovacia spravodajská činnosť
	
	
	
	
	
	

	2.3.1.
	
	Pripraviť aktiváciu strediska operácií SIGINT-EW (SEWOC)
	MO SR
	MO SR

	
	Opatrenie sa bude realizovať od roku 2018
	
	

	
	1.
	Pripraviť (uviesť do pohotovosti) sily a prostriedky okamžitej reakcie QUICKLIGHT podľa požiadaviek predsedu poradného výboru NATO pre SIGINT (NACSI).
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť (uviesť do pohotovosti) sily a prostriedky okamžitej reakcie QUICKVAN podľa požiadaviek predsedu poradného výboru NATO pre SIGINT (NACSI).
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Analyzovať požiadavky na vytvorenie SEWOC podľa koordinačných pokynov predsedu NACSI v spolupráci s poradným výborom NATO pre elektronický boj (NEWAC).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Analyzovať a v prípade potreby distribuovať CTS-B osvedčenie pre personál.
	
	
	
	
	
	

	
	pozn
	Každý štát NACSI/NEWAC by mal zabezpečiť personál spôsobilý na operácie v súlade s plánom vyvinutým (vydaným) príslušným strategickým veliteľstvom (SC). Rozmiestňujúci sa personál musí mať spravodajské vzdelanie a prax, CTS-B bezpečnostné osvedčenie a byť oboznámený s problematikou vedenia SIGINT.
	
	
	
	
	
	

	2.3.2.
	
	Aktivácia strediska operácií SIGINT-EW (SEWOC)
	MO SR
	MO SR

	 
	
	
	

	
	1.
	Rozvinúť sily a prostriedky okamžitej reakcie QUICKLIGHT.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozvinúť sily a prostriedky okamžitej reakcie QUICKVAN.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zriadiť a rozvinúť SEWOC podľa koordinačných pokynov predsedu NACSI v spolupráci s poradným výborom NATO pre elektronický boj (NEWAC).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť krízovú organizáciu personálu na báze dobrovoľnosti členskými štátmi NATO.
	
	
	
	
	
	

	2.4.
	
	Geografická podpora
	
	
	
	
	
	

	2.4.1
	
	Posúdenie opatrení a prostriedkov geografickej podpory pre ozbrojené sily NATO
	MO SR
	MO SR 

	SIS 
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Koordinovať so SHAPE a/alebo s určenými Spoločnými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon možné požiadavky na rozšírenú geografickú podporu pre NATO a jeho pridelené sily.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Preveriť stav geografických informácií, pri ktorých má SR zodpovednosť za produkciu a/alebo aktualizáciu.
	
	
	
	
	
	

	
	3. 
	Vyžiadať stavy a hlásenia dostupnosti od vonkajších/medzinárodných agentúr tam, kde SR nie je prvotným výrobcom. Preveriť dostupnosť takýchto materiálov.
	
	
	
	
	
	

	
	4. 
	Preveriť dostupnosť a umiestnenie rezervných zásob geografických informácií určených na podporu síl NATO a identifikovať nedostatočné zásoby.
	
	
	
	
	
	

	
	5. 
	Preveriť dostatočnosť a pripravenosť geografických schopností, zariadení, zdrojov, plánov, opatrení a procedúr krízového riadenia.
	
	
	
	
	
	

	
	6. 
	Hlásiť požiadavky na kooperácie na vykrytie nedostatkov v stave ich geografickej podpory.
	
	
	
	
	
	

	
	7. 
	Poskytnúť aktualizované údaje o dostupnosti a stave geografických informácií a zásob v rámci ich zodpovednosti za hlásenie (GEOSTAR A&B).
	
	
	
	
	
	

	
	8. 
	Vypracovať opatrenia a postupy na zabránenie možného nepriateľského prístupu k akýmkoľvek geografickým dátam/informáciám majúcim vojenskú hodnotu.
	
	
	
	
	
	

	
	9. 
	Pripraviť a zariadiť zvýšenie národnej geografickej schopnosti podľa požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	
	10. 
	Preveriť stav a dostupnosť geografických/hydrografických zariadení určených na podporu vojenských potrieb.
	
	
	
	
	
	

	2.4.2.
	
	Zahájenie geografického spravodajstva
	MO SR
	MO SR 

	SIS
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Zahájiť hlásenie o geografickej situácii, ako je navrhnuté v odkazoch (NATO Geografické politika a Bi-SC 80-3 Smernice pre hlásenie).
	
	
	
	
	
	

	2.4.3.
	
	Príprava koordinovanej geografickej podpory síl NATO
	MO SR
	MO SR 
 
	SIS
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava aktivácie vojnového systému zabezpečenia geografickými informáciami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Dokončiť prípravy na realizáciu príslušných dvojstranných alebo viacstranných zmlúv geografickej podpory.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Urýchliť dokončenie prejednávacích dohôd geografickej podpory, ktoré sú stále predmetom rokovania.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Dokončiť prípravu na plánované nasadenie geografických podporných jednotiek.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Urýchliť kompletizáciu a vylepšenie nevyhnutných geografických zariadení. 
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Sústrediť využitie geografických prostriedkov na urýchlenie produkcie a aktualizácie určených zodpovedajúcich geografických materiálov.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Hlásiť akékoľvek dostupné prostriedky vhodné na koordinované použitie v nepredvídaných podporných činnostiach príslušným veliteľom NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Uvoľniť alebo pripraviť na uvoľnenie silám NATO akékoľvek zodpovedajúce geografické informácie, ktoré neboli poskytované v mieri.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Požiadať príslušného veliteľa NATO o koordináciu činností v prípade konfliktných požiadaviek alebo priorít na geografickú podporu.
	
	
	
	
	
	

	
	10.
	Uprednostniť výrobu a aktualizáciu geografických/hydrografických informácií pre sily NATO slovenskými mapovacími orgánmi.
	
	
	
	
	
	

	2.4.4.
	
	Realizovať koordinovanú geografickú podporu NATO
	MO
	MO SR 

	
	
	
	

	
	1.
	Aktivácia vojnového systému zabezpečenia geografickými informáciami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať národné dvojstranné/viacstranné a NATO plány, dohody a postupy pre geografickú podporu, pokiaľ tieto činnosti už neboli aktivované skôr.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Realizovať koordinované plány pre nasadenie jednotiek geografickej podpory.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zvýšiť dostupnosť a/alebo pripravenosť všetkých geografických zariadení nevyhnutných pre geografickú podporu síl NATO a pokiaľ je to potrebné, zahájiť zvláštne postupy pre podporu v spolupráci s príslušnými civilnými a vojenskými orgánmi.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Uvoľniť a poskytnúť geografické informácie, ktoré nie sú v dobe mieru poskytované.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Udržiavať výšku plánovaných zásob geografických informácií pre dozásobenie síl NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Poskytnúť ako hostiteľská krajina, silám NATO a odosielajúcim krajinám čo najväčšiu možnú pomoc pri uspokojovaní nepredvídaných geografických potrieb a požiadaviek v súlade s politikou NATO a/alebo existujúcimi dohodami.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Potvrdiť si so SHAPE požiadavku na rozšírenú geografickú podporu NATO a prideleným silám.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Ak je to potrebné, pristúpiť k vyžiadaniu geografickej informácie od vonkajších/medzinárodných agentúr.
	
	
	
	
	
	

	
	10.
	Uprednostniť výrobu a aktualizáciu geografických/ hydrografických informácií pre sily NATO slovenskými mapovacími orgánmi, ak už nebolo rozhodnuté skôr.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	OBRANÉ SPRAVODAJSTVO A BEZPEČNOSŤ
	
	
	
	
	
	

	3.1.
	
	Aktivácia spravodajských sietí podľa potrieb
	
	
	
	
	
	

	3.1.1.
	
	Aktivácia kontrarozviedného aparátu
	MO SR
	MO SR

	SIS
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečenie priamej spravodajskej podpory veliteľom NATO na všetkých stupňoch velenia za účelom vyhodnotenia bezpečnostnej situácie a stanovenia adekvátneho stupňa bojovej pohotovosti
	
	
	
	
	
	

	3.1.2.
	
	Aktivácia mnohonárodnej spravodajskej organizácie
	MO SR
	MO SR

	
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS, VÝN. S, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečenie personálu na obsadenie mnohonárodnej spravodajskej organizácie.
	
	
	
	
	
	

	
	pozn
	(1) Každý štát by mal zabezpečiť personál hlásený v pláne medzinárodnej spravodajskej operácie, upravenom podľa operácie a odsúhlasenom SHAPE, 

(2) Personál musí mať spravodajské skúsenosti a poznať CI a HUMINT operácie a činnosti spojené s vyhodnocovaním hlásení.
	
	
	
	
	
	

	3.2.
	
	Ochrana vojenskej základne a ozbrojených síl
	
	
	
	
	
	

	3.2.1. 
	
	Diskrétna ochrana zariadení a ozbrojených síl
	MO SR
	MO SR
 
	MV SR
	
	MS, NS, VÝN. S, VS, V
	

	
	1.
	Skontrolovať národné a NATO bezpečnostné plány a vykonať príslušné predbežné opatrenia na ochranu kľúčových bodov, osôb a národného a NATO zariadenia proti terorizmu/sabotážnemu útoku špeciálnymi operačnými silami. Kľúčové body sú vymenované vo vyhláške NATO AAP-6
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zvýšiť vhodné bezpečnostné opatrenia pre všetky sily.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zvýšiť sledovanie známych alebo predpokladaných agentov a pripraviť opatrenia na ich uväznenie, pokiaľ je to nevyhnutné.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Udržiavať veliteľské zariadenia NATO pripravené na nebezpečenstvo.
	
	
	
	
	
	

	
	pozn
	Štáty sú vyzvané na spresnenie činností v národných plánoch súvisiacich s ohrozením obchodných lodí v prístavoch a na riekach, civilných lietadiel na letiskách v súvislosti s prevenciou pred terorizmom/sabotážou a ochranu kľúčových bodov opísaných vo vyhláške NATO AAP-6.
	
	
	
	
	
	

	3.2.2.
	
	Realizovať plány  na ochranu zariadení a síl
	MO SR
	MO SR

	MV SR
	
	MS, NS, VÝN. S, VS, V
	

	
	1.
	Realizovať bezpečnostné plány a realizovať vhodné preventívne opatrenia na ochranu kľúčových bodov, osôb a zariadení štátu a NATO proti terorizmu, sabotážam a útokom pomocou zvláštnych operačných síl Kľúčové body sú vymenované vo vyhláške NATO AAP-6.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozšíriť bezpečnostné opatrenia pre všetky vyčlenené a predurčené jednotky.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zatknúť alebo zvýšiť kontrolu známych alebo podozrivých agentov, pokiaľ je to vhodné.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pravidelne informovať veliteľov zariadení NATO o hrozbách.
	
	
	
	
	
	

	3.3.
	
	Preverovanie utečencov
	
	
	
	
	
	

	3.3.1.
	
	Preverovanie utečencov, či nie sú nepriateľskými agentmi
	MO SR

	MO SR
	SIS, MV SR
	Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Posilniť opatrenia proti vstupu nepriateľských agentov.

	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať činnosti na preverovanie utečencov vrátane zatknutia nepriateľských agentov/provokatérov/sabotérov. Týka sa vojenských a civilných cvičení na kontrolu hraníc štátov NATO (vrátane prístavov a civilných letísk). 
	
	
	
	
	
	

	3.4.
	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou na teritóriu NATO 
	
	
	
	
	
	

	3.4.1.

	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou na teritóriu NATO pasívnymi opatreniami
	MO SR


	MO SR
	SIS, MV SR
	Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Prijať pasívne opatrenia na zabránenie/potlačenie nepriateľskej spravodajskej činnosti v krízových oblastiach v alebo mimo teritória NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Koordinovať/spojiť národné aktivity s príslušnými zúčastnenými veliteľstvami NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Prehodnotiť plány na aktívne opatrenie v krízových oblastiach v alebo aj mimo teritória NATO. Koordinovať so zapojenými veliteľstvami.
	
	
	
	
	
	

	
	Pozn
	Štáty sú vyzvané na spoluprácu s civilnými agentúrami na dosiahnutie vedomia o spravodajských rizikách a pomoci pri zlepšovaní opatrení a mechanizmov k dosiahnutiu cieľa tohto opatrenia.
	
	
	
	
	
	

	3.4.2
	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou na teritóriu NATO aktívnymi opatreniami.
	MO SR


	MO SR
	SIS, MV SR
	Zákon NR SR 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Prijať pasívne a aktívne opatrenia na zabránenie/potlačenie nepriateľskej spravodajskej činnosti v krízových oblastiach v alebo mimo teritória NATO. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Koordinovať/spojiť národné aktivity s príslušnými Spoločnými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon. 
	
	
	
	
	
	

	
	Pozn
	Štáty sú vyzvané na udržovanie kontaktov s civilnými organizáciami, na zvýšenie ostražitosti voči spravodajským rizikám a pomoci rozvíjaným procedúram a mechanizmom. 
	
	
	
	
	
	

	3.5.
	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou v medzinárodných vodách
	
	
	
	
	
	

	3.5.1.
	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou v medzinárodných vodách pasívnymi prostriedkami
	
	
	
	Opatrenie sa nerealizuje
	
	

	3.5.2.
	
	Zabránenie zberu správ nepriateľskou spravodajskou službou v medzinárodných vodách aktívnymi prostriedkami
	
	
	
	Opatrenie sa nerealizuje
	
	

	3.6.
	
	Podpora obranného spravodajstva mimo územia operácií
	
	
	
	
	
	

	3.6.1.
	
	Aktivácia buniek CI (obranného spravodajstva) pre plánovanie výnimočných situácií/Príprava plánov pre výnimočné situácie v pôsobnosti CI/obranného spravodajstva
	MO SR
	MO SR 


	
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Prijatie zvýšených opatrení na ochranu utajenia plánov pre výnimočné situácie v pôsobnosti obranného spravodajstva.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prehodnotiť národné plány na podporu mnohonárodnej spravodajskej organizácie/štruktúr.
	
	
	
	
	
	

	3.6.2.
	
	Aktivácia zmiešaného spoločného štábu pre CI (obranné spravodajstvo) a HUMINT operácie (CJ2X)
	MO SR
	MO SR


	
	Zákon NR SR č. 198/1994 Z.z. o vojenskom spravodajstve

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť kvalifikovaný personál do spoločného zmiešaného štábu  pre operácie HUMINT a obranného spravodajstva pre pôsobenie v CJ2X podľa požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripravenosť posilniť mnohonárodnostný spravodajský štáb v súlade so schválenými tabuľkami krízových počtov.
	
	
	
	
	
	

	3.6.3
	
	Realizácia plánov obranného spravodajstva zaradiť masívne CI ADP a komunikačnú štruktúru
	MO SR
	MO SR 

	
	
	
	

	
	1.
	Zistiť NATO bežné zdroje na podporu Mnohonárodnej spravodajskej organizácie ako operačného zoskupenia
	
	
	
	
	
	

	3.6.4.
	
	Rozmiestniť organický styčný a plánovací personál CI na predsunuté vyčkávacie základne alebo mimo priestor bojiska
	MO SR
	MO SR 
	
	Len na podporu slovenským jednotkám.
	
	CFD

	
	1.
	Schváliť včasné rozmiestnenie plánovacích a styčných štábov na ukončenie podrobného plánovania pre CJTF.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť zásoby umožňujúce včasné rozmiestnenie štábov CJTF. 
	
	
	
	
	
	

	3.6.5.
	
	Participovať v zlúčenom spoločnom štábe pre CI HUMINT operácie (CJ2X) v predsunutom priestore alebo v priestore operácie na riešenie krízy
	MO SR
	MO SR 


	
	
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Spravodajská podpora rozmiestneným jednotkám.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytovať NATO aktuálne informácie o bezpečnostných hrozbách prostredníctvom národných spravodajských buniek (NIC) alebo prostredníctvom stanovených kanálov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Podľa potreby realizovať spoluprácu v priestore operácie s ohľadom na národné obmedzenia v nasadení síl.
	
	
	
	
	
	

	3.6.6.
	
	Rozmiestniť mnohonárodnú spravodajskú organizáciu mimo priestor bojiska
	MO SR
	MO SR 
	
	Len na podporu slovenským jednotkám
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Podporiť rozmiestnené jednotky.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Udržiavať informovanosť o nebezpečenstvách NATO síl prostredníctvom Národných spravodajských centier (NIC) alebo stanovených kanálov.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	OCHRANA OZBROJENÝCH SÍL
	
	
	
	
	
	

	4.1.
	
	Ochrana ozbrojených síl
	
	
	
	
	
	

	4.1.1.
	
	Príprava ochrany síl
	MO SR
	MO SR


	MV SR
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť na aktiváciu bunky/organizácie ochrany síl a zabezpečiť styk medzi hostiteľskou krajinou a spoločne rozmiestnenými silami
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Sledovanie realizácie nariadených opatrení na prispôsobenie a zvýšenie ochrany síl
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Prehodnocovať a aktualizovať plány a činnosti vzťahujúce sa na ochranu síl
	
	
	
	
	
	

	4.1.2
	
	Ochrana síl – čiastočná aktivácia
	MO SR
	MO SR


	MV SR
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005
	MS, NS, VÝN. S, VS, V
	

	
	1.
	Čiastočne aktivovať bunky/organizácie ochrany síl a zabezpečiť styk medzi hostiteľskou krajinou a spoločne rozmiestnenými silami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prehodnotiť plány a procedúry vzťahujúce sa na ochranu síl.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Sledovať realizáciu nariadených opatrení na prispôsobenie a zvýšenie ochrany síl.
	
	
	
	
	
	

	4.1.3.
	
	Ochrana síl – úplná aktivácia
	MO SR
	MO SR


	MV SR
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Úplne aktivovať bunky/organizácie ochrany síl a zabezpečiť kontakt medzi hostiteľskou krajinou a spoločne rozmiestnenými silami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prehodnotiť plány a procedúry vzťahujúce sa na ochranu síl.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Sledovať realizáciu nariadených opatrení na prispôsobenie a zvýšenie ochrany síl.
	
	
	
	
	
	

	5. 
	
	VSEOBECNÉ OPERÁCIE
	
	
	
	
	
	

	5.1.
	
	Operácie veliteľstva
	
	
	
	
	
	

	5.1.1.
	
	Zvýšiť pohotovosť  a pripraviť na plnú operáciu vybrané stále veliteľstva a operačné centrá
	MO SR
	MO SR


	
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005, Metodické usmernenie N ŠbOV GŠ OS SR pre plnenie úloh v oblasti uvádzania OS SR do pohotovosti ŠbOV-V-17-41/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Na príslušných veliteľstvách a operačných centrách vykonávať 24 hodinové služby.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zhodnotiť plán, požiadavky a rozkazy pre plnú aktiváciu stálych veliteľstiev SR a operačných centier SR a aktiváciu ďalších veliteľstiev a operačných centier do úrovne brigády.  
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Skontrolovať požiadavky pre aktiváciu stálych  veliteľstiev a operačných centier v NATO v súvislosti so schválenými operačnými postupmi.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť odoslanie styčných skupín  na veliteľstvá NATO v súvislosti so schválenými operačnými postupmi.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť rozšírenie kooperačných dohôd s príslušnými vojenskými a/alebo civilnými úradmi.
	
	
	
	
	
	

	5.1.2.
	
	Plná operačná spôsobilosť vybraných stálych veliteľstiev a operačných centier
	MO SR
	MO SR


	
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005, Metodické usmernenie N ŠbOV GŠ OS SR pre plnenie úloh v oblasti uvádzania OS SR do pohotovosti ŠbOV-V-17-41/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť 24-hodinovú činnosť na príslušnom národnom veliteľstve a operačnom centre až do stupňa brigáda.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vykonať kontrolu požiadaviek, plánov a rozkazov pre aktiváciu ďalších slovenských stálych veliteľstiev a operačných centier až do stupňa brigáda.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Podporovať aktiváciu stálych veliteľstiev NATO v súlade s odsúhlasenými postupmi zvýšenia.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Odoslať styčné skupiny na veliteľstvá NATO v súvislosti so schválenými operačnými postupmi.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Rozšíriť styk s príslušnými vojenskými a/alebo civilnými úradmi.
	
	
	
	
	
	

	5.1.3.
	
	Pripraviť aktiváciu a rozvinutie mobilných veliteľstiev, operačných centier a veliteľských stanovísk
	MO SR
	MO SR


	
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005, Metodické usmernenie N ŠbOV GŠ OS SR pre plnenie úloh v oblasti uvádzania OS SR do pohotovosti ŠbOV-V-17-41/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť na aktiváciu a rozmiestnenie vhodné vybrané národné mobilné veliteľstvá.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posúdiť rozšírenie/podporu požiadaviek, plánov a nariadení na aktiváciu ďalších mobilných veliteľstiev NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Posúdiť rozšírenie/podporu požiadaviek, plánov a nariadení na aktiváciu ďalších mobilných veliteľstiev NATO podľa dohodnutých rozšírených procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť na vyslanie styčnú jednotku do vybraných mobilných veliteľstiev NATO podľa dohodnutých rozšírených procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť na vyslanie styčnú jednotku a vyčleniť miestne vojenské a/alebo civilné autority ako predsunuté prvky rozmiestnených národných alebo NATO veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	5.1.4.
	
	Aktivácia vybraných mobilných veliteľstiev, operačných centier a veliteľských stanovísk
	MO SR
	MO SR


	
	Smernica na uvádzanie OS SR do pohotovosti č. ŠBOV-V-17-33/2005, Metodické usmernenie N ŠbOV GŠ OS SR pre plnenie úloh v oblasti uvádzania OS SR do pohotovosti ŠbOV-V-17-41/2005
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť funkčnosť vhodných vybraných národných mobilných veliteľstiev na 24hdodinovej báze.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posúdiť plány, požiadavky a návrhy na aktiváciu ďalších vybraných mobilných veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Podporiť aktiváciu vybraných mobilných NATO veliteľstiev podľa dohodnutých procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vyslať styčnú jednotku do vybraných mobilných alebo stabilných NATO veliteľstiev podľa dohodnutých rozšírených procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Vyslať styčnú jednotku určenej miestnej civilnej alebo vojenskej organizácie ako zálohového prvku rozmiestnených národných alebo NATO veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	5.2.
	
	Procedúr,  plány a dohody


	
	
	
	
	
	

	5.2.1.
	
	Posúdiť a aktualizovať plány, procedúry a dohody o podpore hostiteľskej krajiny 
	MO SR

	MO SR, MH SR
	MV SR, MVRR SR, MDPT SR, MZ SR, MŽP SR, MP SR, MK SR, MŠ SR, MS SR, MPSVaR SR, MF SR, SŠHR SR, ÚJD SR, ÚGKK SR, ÚPV SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,
Zákon č. 319/2002Z.z o obrane Slovenskej republiky  
Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Posúdiť/aktualizovať operačné plány/rozkazy na základe konkrétnej krízovej situácie/oblasti(í) s výhľadom na možné prijatie ďalších opatrení NCRS a stanoviť požiadavky na zmeny/dodatky.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posúdiť a aktualizovať mobilizačné plány, posilniť plány, rozvinúť plány na základe konkrétnej krízovej situácie. 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Posúdiť/stanoviť požiadavky/schopnosti pre možný nárast schopností ohrozených členských krajín NATO.  
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Posúdiť dôležité memorandá o porozumení, technické dohody atď.  
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Hlásiť SHAPE odhalené deficity vo vyššie uvedených akciách a odporučiť spracovanie nových plánov, postupov a dohôd.    
	
	
	
	
	
	

	5.3.
	
	Prieskum a pozorovanie
	
	
	
	
	
	

	5.3.1.
	
	Aktivácia prostriedkov prieskumu/pozorovania v krízovej oblasti
	MO SR
	MO SR 


	
	
	
	

	
	1.
	Realizovať v spolupráci s príslušným veliteľstvom NATO národný prieskum/pozorovanie životne dôležitých území zabezpečovaním nepretržitého sledovania krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Nadviazať kontakt s príslušným veliteľstvom NATO na koordináciu toku informácií a komplexného spravodajstva  z krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Identifikovať požiadavky pre zvýšenie prieskumných a pozorovacích schopností v krízových oblastiach.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Informovať SHAPE o zistených nedostatkoch a požiadavkách v súlade so zmenami situácie.
	
	
	
	
	
	

	5.3.2.
	
	Zintenzívnenie prieskumu/pozorovania v krízovej oblasti


	MO SR
	MO SR


	
	
	
	

	
	1.
	V koordinácii s príslušným veliteľstvom NATO zintenzívniť nepretržitý prieskum/pozorovanie krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Nadviazať kontakt s príslušným veliteľstvom NATO na koordináciu toku informácií a komplexného spravodajstva  z krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	5.3.3,
	1.
	Príprava na rozmiestnenie operačného styčného a prieskumného tímu (OLRT)
	MO SR
	MO SR


	
	
	
	

	
	
	Informovať SACEUR o podpore, ktorá môže byť poskytnutá OLRT národnými silami/agentúrami v mieste.
	
	
	
	
	
	

	5.3.4.
	
	Rozmiestnenie operačného styčného a prieskumného tímu (OLRT)
	MO SR
	MO SR


	
	
	
	

	
	1.
	Požiadavka na štáty prostredníctvom ich ambasád alebo diplomatických misií  o poskytnutie podpory OLRT.
	
	
	
	
	
	

	5.4.
	
	Diplomatické povolenie
	
	
	
	
	
	

	5.4.1.
	
	Upustenie od diplomatického povolenia
	MZV SR
	MZV SR
	MV SR, ÚV SR, MO SR
	
	
	

	
	1.
	Schváliť premiestnenie vybraných pozemných, vzdušných a námorných síl ostatných členských krajín NATO do krajín v krízových oblastiach, upustiť od bežných procedúr pre získanie diplomatických povolení.
	
	
	
	
	
	

	5.5.
	
	Vojensko-civilné operácie
	
	
	
	
	
	

	5.5.1.
	
	Posúdenie požiadaviek na civilno-vojenskú spoluprácu (CIMIC) s civilnými úradmi v krízovej oblasti
	MO SR
	MO SR


	Rezorty zodpovedné za CNP
	Opatrenie realizovať od roku 2010

Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu 

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
Cieľ síl 3784, 
Doktrína NATO AJP 9, 
Predpis SPJ-3-10/CIMIC
	MS, NS. VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť zoznam pracovníkov vhodných pre národné sily CIMIC v úzkej spolupráci s určeným Spoločným veliteľstvom a Spoločným veliteľstvom Lisabon.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Stanoviť personálne potreby pre aktualizáciu a výmenu informácií.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Identifikovať, ktoré národné zastúpenia NATO môžu podporovať NATO operácie v krízovej oblasti
	
	
	
	
	
	

	5.5.2.
	
	Nadviazať vojenskú spoluprácu s civilnými úradmi v krízovej oblasti
	MO SR
	MO SR


	Rezorty zodpovedné za CNP
	Opatrenie realizovať od roku 2010

Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu 

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
Cieľ síl 3784, 
Doktrína NATO AJP 9, 
Predpis SPJ-3-10/CIMIC
	MS, NS. VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Stanoviť príslušné organizácie pre realizáciu služobných kontaktov  CIMIC (civilno-vojenskej spolupráce).
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripravovať kontakty tak, aby boli úplné a efektívne.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Preprava a rozmiestnenie predurčených síl OS SR, začatie všestranného zabezpečenia, vybudovanie štruktúr CIMIC.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Nadviazanie a zabezpečenie spolupráce miestnych orgánov s príslušnými veliteľskými orgánmi síl NATO.
	
	
	
	
	
	

	5.6.
	
	Informačné operácie
	
	
	
	
	
	

	5.6.1.
	
	Zvýšenie pohotovosti a pozornosti buniek INFO OPS (info operácie)
	MO SR
	MO SR 


	MV SR, MZV SR
	Opatrenie nerealizovať do roku 2020
Cieľ síl 3784,
Doktrína NATO AJP 9, 
Predpis SPJ-3-10/CIMIC
	
	

	
	1.
	Určiť vhodné osoby pre členstvo v bunkách INFO OPS.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Koordinovať národné INFO OPS s takými, aké sú v NATO. Posúdiť plány pre použitie prostriedkov INFO OPS a identifikovať nedostatky. Identifikovať prostriedky, ktoré by mali byť dôležité  za jednotlivých okolností a pokiaľ je vhodné, odporučiť vhodné potenciálne možnosti veliteľstiev NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Uprednostniť plány na posilnenie buniek INFO OPS v určených veliteľstvách NATO v súlade s odsúhlasenými plánmi alebo požiadavkami SHAPE a zabezpečiť ich predbežné usporiadanie. Zabezpečiť kontakty s príslušnými veliteľstvami NATO a predložiť navrhované zmeny.
	
	
	
	
	
	

	6. 
	
	POZEMNÉ OPERÁCIE
	
	
	
	
	
	

	6.1.
	
	Zátarasy
	
	
	
	
	
	

	6.1.1.
	
	Príprava činností na prehradzovanie smeru
	MO SR
	MO SR


	MV SR
	Vševojsk 2-2, 
Žen-1-1, Žen-3-7, Žen-2-7, 
Žen-2-9, TDPS 32-03, SPJ-3-11-Žen
	
	

	
	1.
	Začať predsunuté rozmiestňovanie materiálu na prehradzovanie smeru v súlade s operačnými plánmi
	
	
	
	
	
	

	
	2. 
	Realizovať prípravy v súlade s operačnými plánmi
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Schváliť prípravy na prehradenie smeru, ktoré môže obsahovať dočasné skladovanie materiálu na prehradzovanie smeru, prípravy a kladenie mín, ošetrenie ostatného vybavenia a prekážok a nevyhnutné počiatočné prípravy terénu.
	
	
	
	
	
	

	6.1.2.
	
	Dokončenie činností na prehradzovanie smeru
	MO SR
	MO SR


	
	Vševojsk 2-2, 
Žen-1-1, Žen-3-7, Žen-2-7, 
Žen-2-9, TDPS 32-03, SPJ-3-11-Žen
	
	

	
	1.
	Dokončiť predsunuté rozmiestnenie materiálu na prehradzovanie smeru v súlade s operačnými plánmi
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Schváliť s pomáhať s inštaláciou vybavenia na prehradzovanie smeru, ktoré môže obsahovať kladenie mín, vykonávanie demolácií a ich prípravy na požadovaný stav pohotovosti, realizácia tankových priekop, ostnatých drôtov a ďalšieho plánovaného a požadovaného zatarasovacieho materiálu.
	
	
	
	
	
	

	6.2.
	
	Operácie súvisiace so zabránením prístupu do určitých oblastí
	
	
	
	
	
	

	6.2.1.
	
	Príprava zabraňovacích operácií
	MO SR
	MO SR


	
	Vševojsk 2-2, 
Žen-1-1, Žen-3-7, Žen-2-7, 
Žen-2-9, TDPS 32-03, SPJ-3-11-Žen, 
Žen-2-1/1, Žen-2-1/2
	
	

	
	1.
	Stanoviť oblasti, kde sú zariadenia a zásoby, ktoré sú predmetom ochrany.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Predurčenie síl OS SR k zabezpečeniu stráženia určených objektov dôležitých pre obrany štátu, organizačná a materiálno-technická príprava ich nasadenia, prevedenie rekognoskácie a nadviazania súčinnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vytýčenie bezpečnostných a ochranných pásiem, sprísnenie režimu alebo zákaz vstupu do objektov dôležitých pre obranu štátu a ich okolia, obmedzenie premávky na priľahlých komunikáciách.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Schváliť prípravy na zabraňovacie opatrenia (demontáž, odvoz vecí), postavene zábran alebo výroba predmetov, zariadení v predurčenom priestore bojových činností.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Posúdiť zatarasovanie schopnosti a dokončiť nevyhnutné prípravy, ktoré umožňujú rýchle vykonanie plánovaných zatarasovacích činností v určených oblastiach.
	
	
	
	
	
	

	
	6. 
	Organizačná a materiálno-technická príprava vykonania stavebných a ženijných úprav k zabezpečeniu stráženia určených objektov dôležitých pre obranu štátu vrátane opatrení k uzavretiu prístupových komunikácií.
	
	
	
	
	
	

	6.2.2.
	
	Dokončenie prípravy zabraňovacích operácií
	MO SR
	MO SR


	
	Vševojsk 2-2, 
Žen-1-1, Žen-3-7, Žen-2-7, 
Žen-2-9, TDPS 32-03, SPJ-3-11-Žen, 
Žen-2-1/1, Žen-2-1/2
	
	

	
	1.
	Schváliť a pomáhať Spoločným veliteľstvám síl alebo Spoločnému veliteľstvo Lisabon vo výkone ich činností.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Informovať Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon o akýchkoľvek zabraňovacích  operáciách (plánovaných alebo začatých) na území SR
	
	
	
	
	
	

	7. 
	
	LETECKÉ OPERÁCIE
	
	
	
	
	
	

	7.1.
	
	Kontrola leteckých navigačných a informačných služieb
	
	
	
	
	
	

	7.1.1.
	
	Príprava na riadenie leteckých informačných služieb (AIS)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	Predpis MDPT L-15, predpis MO Let 1-17, letecká informačná príručka AIP SR

Uzavrieť dohodu medzi MO – LPS SR, š. p.
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	7.1.1.
	1.
	Posúdiť a pripraviť na realizáciu všetky plány a opatrenia týkajúce sa civilnej a vojenskej leteckej informačnej služby.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná príprava opatrení k obmedzeniu distribúcie leteckých informácií.
	
	
	
	
	
	

	7.1.2.
	
	Čiastočné riadenie leteckých informačných služieb (AIS)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	Uzavrieť dohodu medzi MO – LPS SR, š. p.
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Začatie čiastočnej selektívnej distribúcie leteckých informácií.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pozastavenie pozmeňovacích návrhov k bulletinom leteckej informačnej služby  a Leteckej informačnej príručky.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Prerušenie služieb NOTAM pre vybrané letiská; táto informácia je zhromažďovaná telefonicky  a je dosiahnuteľná okamžite  na vyžiadanie.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Riadenie distribúcie ďalšieho vydávania vojenských leteckých informačných publikácií a civilných leteckých informácií.
	
	
	
	
	
	

	7.1.3.
	
	Plné riadenie leteckých informačných služieb
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	Pripraviť Nariadenie Vel. VzS OS SR pre krízové situácie,

Uzavrieť dohodu medzi MO – LPS SR, š. p.
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Prerušiť produkciu vojenských informačných publikácií.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prerušenie vysielania leteckých informácií automatickými informačnými službami v koncových riadených oblastiach.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Prerušiť tok informácií z vojenských stanovísk riadenia letovej prevádzky do systému služby NOTAM.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zvážiť prerušenie vydávania civilných letových informačných publikácií.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zvážiť modifikovanie civilného systému kolektívnych adries pre rozširovanie systémových NOTAM, aby sa výmena NOTAM vykonávala len medzi kanceláriami medzinárodného NOTAM štátov NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zvážiť obmedzenie prístupu k systémovým NOTAM národnými stanoviskami leteckej informačnej služby.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Zvážiť klasifikáciu  a použitie bezpečnostných prostriedkov rozširovania leteckých informácií podľa obsahu správ.
	
	
	
	
	
	

	7.2.
	
	Príprava letísk pre použitie silami NATO
	
	
	
	
	
	

	7.2.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov na využitie letísk silami NATO
	MO SR
	MO SR 


	MDPT SR
	Ústava SR
Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť na realizáciu plány, ktoré zabezpečia, že letiská NATO sú operačne využiteľné a udržateľné.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Určiť a informovať SHAPE a ostatných príslušných veliteľov NATO o akýchkoľvek zistených nedostatkoch a pripraviť plány na ich odstránenie.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Organizácia a materiálno-technická príprava vojenských a civilných letísk, orgány riadenia letovej prevádzky a letecké pátracie a záchranné služby pre zabezpečenie leteckej prepravy síl NATO.
	
	
	
	
	
	

	7.2.2.
	
	Realizácia plánov na využitie letísk silami NATO
	MO SR
	MO SR 


	MDPT SR


	Ústava SR
Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Odstrániť zistené nedostatky a hlásiť stav pripravenosti letísk do SHAPE a ostatným príslušným veliteľom NATO o stave pripravenosti letísk.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány, ktoré zabezpečia, že letiská NATO sú operačne využiteľné a udržateľné.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečenie podpory pri vzdušnej preprave síl NATO cez teritórium SR s využitím vojenských letísk, zabezpečenie pravidelného sledovania a hlásenia údajov o prebiehajúcich vzdušných prepravách síl NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečenie podpory pri vzdušnej preprave síl NATO cez teritórium SR a využitím vojenských a určených civilných letísk, zabezpečenie pravidelného sledovania a hlásenia údajov o prebiehajúcich vzdušných prepravách síl NATO.
	
	
	
	
	
	

	7.3.
	
	Ochrana alebo rozptýlenie leteckých síl
	
	
	
	
	
	

	7.3.1.
	
	Príprava rozptýlenia leteckých síl


	MO  SR
	MO SR


	MV SR, MDPT SR
	Ústava SR
Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Spresnenie a rekognoskácia letísk a ďalších určených objektov a priestorov, pochodových os a prepravných trás do týchto priestorov, spresnenie požiadaviek na budovanie objektov pre rozmiestnenie, ukrytie a ochranu vojsk.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava rozptýlenia leteckých síl OS SR na určené vojenské a civilné letiská technického, logistického a iného zabezpečenia vrátane prípravy k budovaniu objektov pre rozmiestnenie, ukrytie a ochranu vojsk.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Delegovať právomoc na rozptýlenie na národných veliteľov po predchádzajúcom odsúhlasení príslušnými podriadenými veliteľmi NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Preveriť plány rozptýlenia.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zvážiť preverenie plánov rozptýlenia civilného letectva.
	
	
	
	
	
	

	7.3.2.
	
	Ochrana leteckých síl
	MO SR
	MO SR


	MV SR, MDPT SR
	Ústava SR

Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov,
Smernica na uvádzanie VzS OS SR do pohotovosti
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Ukryť alebo inak pasívne chrániť letecké sily  a vybavenie v maximálnom rozsahu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Aktivovať alternatívne operačné základne v súlade s existujúcimi plánmi  a dohodami.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vykonať záverečné preverenie plánov rozptýlenia leteckých síl
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť sa na rozptýlenie nechráneného letectva v zhode s plánmi odsúhlasenými SACEUR.
	
	
	
	
	
	

	7.4.
	
	Stav systému protivzdušnej obrany
	
	
	
	
	
	

	7.4.1.
	
	Príprava zvýšenia operačnej pripravenosti systémov protivzdušnej obrany
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	Ústava SR

Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon  č. 557/2001 Z.z 
Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky 
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Riadiaca dokumentácia pre PoSy OS SR v rámci NATINADS
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Aktualizácia plánov ochrany vzdušného priestoru, previerka pripravenosti a posúdenia stavu síl protivzdušnej obrany, vykonanie alebo dokončenie nevyhnutných opráv.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava k zabezpečeniu zvýšenej ostrahy vzdušného priestoru, zintenzívnenie výcviku predurčených síl OS SR, zabezpečenie prepojenie telekomunikačných systémov pre riadenie letovej prevádzky medzi SR a NATO vrátane systému integrovanej protivzdušnej obrany NATO. 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť na zvýšenie operačnej pripravenosti systémy protivzdušnej obrany SR a hlásiť prijaté opatrenia SHAPE, ktoré zahŕňajú:

(1) Včasné varovanie velenia, riadenia, hlásnych zariadení a všetkých súvisiacich činností, posilnenie a doplnenie komunikačných centier a ich uvedenie do 24-hodinovej operačnej prevádzky

(2) Všetky vzdušné sily, vrátane stíhacieho letectva, jednotiek protilietadlového raketového vojska a protilietadlovej obrany sú posilňované, vybavované, pripravované na rozmiestnenie a podľa potreby uvádzané do plnej pohotovosti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť na zvýšenie pohotovosti všetky zložky systému protivzdušnej obrany SR a hlásiť prijaté opatrenia Spoločným veliteľstvám síl alebo Spoločnému veliteľstvu Lisabon a kópiu hlásenia poskytnúť SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zabezpečenie zvýšenia ostrahy vzdušného priestoru nad určenými objektmi alebo priestormi na území štátu a dosiahnutie plnej operačnej pripravenosti určených síl protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Preveriť odsúhlasené operačné plány spojenia medzi slovenskými a aliančnými  integrovanými systémami protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	7.4.2.
	
	Ustanovenie zvýšeného operačného stavu pripravenosti systémov protivzdušnej obrany
	MO SR
	MO SR


	
	Ústava SR

Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon  č. 557/2001 Z.z 
Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky 
Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Riadiaca dokumentácia pre PoSy OS SR v rámci NATINADS
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť zvýšenie ostrahy vzdušného priestoru a dosiahnutie plnej operačnej pripravenosti síl protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Uviesť do plnej pohotovosti systémy protivzdušnej obrany a hlásiť prijaté opatrenia SHAPE, ktoré zahŕňajú:

(1) Včasné varovanie velenia, riadenia, hlásnych zariadení a všetkých súvisiacich činností, posilnenie a doplnenie komunikačných centier a ich uvedenie do 24-hodinovej operačnej prevádzky;
(2) Všetky vzdušné sily, vrátane stíhacieho letectva, jednotiek protilietadlového raketového vojska a protilietadlovej obrany sú posilňované, vybavované, rozmiestňované podľa potreby a umiestňované do operačných postavení;
(3) Všetky ostatné jednotky sú pripravené na rozmiestnenie  a premiestnenie k operačným základniam  v prospech národných veliteľov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Uviesť  všetky použité sily do pohotovosti vrátane všetkých zložiek Integrovaného systému protivzdušnej obrany a hlásiť prijaté opatrenia Spoločným veliteľstvám síl alebo Spoločnému veliteľstvu Lisabon a kópiu hlásenia poskytnúť SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť delegovanie právomoci zákazu alebo povolenia nebojových vzletov príslušnému veliteľovi protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zriadiť na vojnu odsúhlasené spojenie  medzi národnými a Spojeneckými integrovanými systémami protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	7.5.
	
	Vojenské riadenie letovej prevádzky
	
	
	
	
	
	

	7.5.1.
	
	Ustanovenie zvýšeného operačného stavu pripravenosti systémov protivzdušnej obrany
	MO SR
	MO SR

 
	MDPT SR
	Uzavrieť dohodu medzi MO – LPS SR, š. p. a MO – Letiská, a.s.
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava zlúčenia vojenských a civilných leteckých služieb a predanie ich riadenia OS SR.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť styčných predstaviteľov do stredísk riadenia letovej prevádzky a aktivovať nevyhnutné komunikačné okruhy, vrátane kompatibilného vybavenia pre spojenie so SHAPE, strediskami riadenia letovej prevádzky a systémami protivzdušnej obrany.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktivovať zariadenia na predletovú prípravu a poletový rozbor na odletových a príletových letiskách
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť všetky civilné a vojenské lietadlá NATO lietajúce cez priestor zodpovednosti SACEUR, aby boli schopné vizuálnej, sluchovej a elektronickej identifikácie.
	
	
	
	
	
	

	
	5. 
	Zabezpečiť všetky civilné a vojenské  lietadlá NATO lietajúce cez priestor zodpovednosti SACEUR, aby boli schopné navigácie za akýchkoľvek poveternostných podmienok a prispôsobené presnej dráhe.
	
	
	
	
	
	

	
	6. 
	Vykonať všetky predchádzajúce letové informácie oblastí veliteľstiev spojeneckých síl v Atlantiku (ACLANT) do oceánskej oblasti riadenia.
	
	
	
	
	
	

	
	7. 
	Zabezpečiť distribúciu utajovaných a neutajovaných vzdušných a meteorologických informácií NOTAMs nevyhnutných pre riadenie letových operácií v priestoroch SACEUR oprávnenému personálu štátov NATO.

	
	
	
	
	
	

	7.5.2.
	
	Stanovenie vojenského riadenia letovej prevádzky a služieb riadenia letovej prevádzky
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	OAT – uzavrieť dohodu medzi MO – LPS SR š.p.
	MS, NS VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť, aby národná organizácia letovej prevádzky pokračovala v práci pod vojenským riadením.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Reagovať na požiadavky veliteľov NATO, pokiaľ je to vykonateľné.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Realizovať nevyhnutné obmedzenia na využívanie národného vzdušného priestoru.

	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zaslať utajované správy o letoch hlavy štátu a ďalších špeciálnych letoch (ak je to nevyhnutné) tým partnerom, ktorí to potrebujú vedieť, napr. partnerom na letisku určenia alebo po trati letu.

	
	
	
	
	
	

	8. 
	
	NÁMORNÉ OPERÁCIE
	
	
	
	Opatrenia sa nerealizujú
	
	

	9.
	
	PSYCHOLOGICKÉ OPERÁCIE
	
	
	
	
	
	

	9.1.
	
	Psychologické operácie
	
	
	
	
	
	

	9.1.1.
	
	Prekontrolovať plány psychologických operácií (PSYOPS)
	MO SR
	MO SR


	MZV SR
	Opatrenie nerealizovať do roku 2015

Cieľ síl 3540, 
Doktrína NATO AJP 3.10.1
	
	

	
	1.
	Prekontrolovať plány pre využitie PSYOPS (psychologických operácií) prostriedkov a zistiť všetky nedostatky. Zistiť všetky prostriedky ešte nenahlásené pre NATO, ktoré by za týchto okolností boli cenné a keby to bolo primerané, odporučiť príslušným veliteľstvám NATO ich prípadnú dosiahnuteľnosť. 
	
	
	
	
	
	

	
	2. 
	Aktualizácia plánov zapojenia určených špecialistov OS SR do psychologických operácií NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3. 
	Prekontrolovať plány na výmenu styčných dôstojníkov s určenými veliteľstvami NATO a zabezpečiť, aby boli predbežné prípravy uvedené v účinnosť. 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Prekontrolovať plány na rozmiestnenie posíl štábu PSYOPS, vrátane určených veliteľstiev NATO v súlade s odsúhlasenými plánmi  alebo požiadavkami SHAPE, a zabezpečiť, aby predbežné prípravy boli uvedené do účinnosti. Organizovať  kontakt s konkrétnymi veliteľstvami NATO ohľadom navrhnutých zmien.
	
	
	
	
	
	

	9.1.2.
	
	Pripraviť vykonanie psychologických operácií
	MO SR
	MO SR


	MZV SR
	Opatrenie nerealizovať do roku 2015

Cieľ síl 3540,
Doktrína NATO AJP 3.10.1
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava k zapojeniu do psychologických operácií NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Uviesť požadované prostriedky PSYOPS do pohotovosti, a ak je potrebné, odstrániť zistené nedostatky.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť podporu realizácie plánov PSYOPS NATO a prostredníctvom úzkej spolupráce zabezpečiť úplnú harmonizáciu  sú všetkými národnými plánmi.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vymeniť styčných dôstojníkov so štábom PSYOPS v rámci určených veliteľstiev NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Rozmiestniť posily štábu PSYOPS v rámci určených veliteľstiev NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Rozmiestniť prieskumné/presunuté vyhodnocovacie tímy, pokiaľ je to potrebné.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Pripraviť poskytnúť psychologické jednotky, osoby a prostriedky pre CJPOTFCC. Obyčajne bude požiadaný jeden štát, aby riadil činnosť.
	
	
	
	
	
	

	9.1.3.
	
	Realizácia plánov psychologických operácií (PSYOPS)
	MO SR
	MO SR


	MZV SR, STV, SRo
	Opatrenie nerealizovať do roku 2015

Cieľ síl 3540, 
Doktrína NATO AJP 3.10.1
	
	

	
	1. 
	Podporovať realizáciu NATO PSYOPS plánov, pridelenie súčastí PSYOPS ich rozmiestnením národným silám a zabezpečenie jednotiek, osôb a prostriedkov pre CJPOTFCC, ak neboli zriadené. Ak je to možné, odstrániť nedostatky zistené SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Schváliť kontakty národných organizácií PSYOPS so SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	10.
	
	ELEKTRONICKÝ BOJ
	
	
	
	
	
	

	10.1.
	
	Plány elektronického boja
	
	
	
	
	
	

	9.1.1.
	
	Kontrola plánov elektronického boja
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR,
	
	
	

	
	1. 
	Aktualizácia a preverenie reálnosti plánov elektronického boja vrátane plánov zabezpečenia potrebným materiálom.
	
	
	
	
	
	

	
	2. 
	Organizačná a materiálno-technická príprava aktivácie síl OS SR pre zabezpečenie elektronického boja vrátane zabezpečenia potrebným materiálom.
	
	
	
	
	
	

	
	3. 
	Koordinácia so SHAPE a/alebo  Spoločenskými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon týkajúca sa možných požiadaviek na podporu v oblasti elektronického boja, v oblasti zvýšenia personálu a prostriedkov elektronického boja pre operácie NATO, alebo operáciu vedenú NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4. 
	Posúdiť plány výmeny emitorových dát, vrátane záložných vojenských režimov (WARM) a pre tie štátny, ktoré ich ešte majú aj spresnenie dát.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Preveriť dostupnosť všetkého vycvičeného personálu elektronického boja a byť pripravení realizovať akýkoľvek plán eventuálneho rozšírenia  NATO a/alebo podporu procesu rozvoja síl.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zriadiť bezpečné komunikačné spoje s plánovacím štábom EB SHAPE na zabezpečenie rýchleho a súvislého rozhodovacieho procesu v priebehu vývoja krízy.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Pomáhať strategickým plánovačom EB NATO preverovaním informácií vzťahujúcich sa na schopnosti EB a charakteristikám prostriedkov EB, ktoré už boli uvoľnené pre NATO a realizovanie ich prípadnej aktualizácie.
	
	
	
	
	
	

	
	8. 
	Ak ide o štát poskytujúci jednotky, prekontrolovať plány rozvinutia EB na podporu vlastných jednotiek pre ochranu síl a situačné uvedomenie. Ďalej premyslieť vzťahy riadenia a velenia medzi vlastnými prostriedkami EB a spoločným veliteľstvom  síl alebo vlastným velením súčasti.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Ak ide o štát poskytujúci jednotky, spolu so štábom komunikačných a informačných systémov zabezpečiť, aby plánovanie zahrnulo veľmi nebezpečné komunikácie medzi národným rozvinutým štábom EB a velením súčasti/ koordinačnou skupinou EB úlohového zoskupenia.
	
	
	
	
	
	

	
	10.
	Pripravenosť poskytnúť vedenie alebo podporu pri zriaďovaní EWCC tam, kde nie je na mieste infraštruktúra NATO.
	
	
	
	
	
	

	10.1.2.
	
	Hlásiť spôsobilosť a pohotovosť elektronického boja (EW)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Hlásiť plánovaciemu štábu EW SHAPE schopnosti EB a pripravenosť síl, ktoré budú pravdepodobne predané  pod NATO alebo rozvinuté pod národným velením, alebo k dispozícii na rozvinutie v prípade potreby.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Ak ide o štát vysielajúce jednotky (TCN), zhodnotiť všetky nedostatky schopností EB, ktoré môžu existovať  v oblasti personálnej, jazykovej, prostriedkov alebo logistickej podpory. Logistická podpora zahŕňa signálne rakety, staniolové odrážače a klamné ciele. Hlásiť akékoľvek kritické nedostatky do SHAPE, ktoré bude koordinovať s ďalšími štátmi možné odstránenie týchto nedostatkov
	
	
	
	
	
	

	10.1.3.
	
	Aktivovať koordinačné skupiny elektronického boja (EWCC)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Zhromaždenie a distribúcia údajov o kapacitách síl OS SR pre zabezpečenie elektronického boja a možnostiach ich vyčlenenia pre určené koordinačné skupiny elektronického boja veliteľstvá NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytnúť vopred dohodnutý personál na posilnenie príslušných koordinačných skupín elektronického boja SHAPE (JCFHQ) alebo Spoločnému veliteľstvu Lisabon.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pomôcť, ak je to možné, koordinačným skupinám EB určeného veliteľstva spoločných síl a kompetentného veliteľstva (CC) pri zhromažďovaní informácií pre začatie zostavovania operačnej elektronickej situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Ak ide o štát poskytujúci jednotky (TCN), pripravenosť prispieť do EB časťou procesu výstavby síl.
	
	
	
	
	
	

	10.2.
	
	Podpora opatrení elektronického boja
	
	
	
	
	
	

	10.2.1.
	
	Zaistiť podporné opatrenia elektronického boja (ESM)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	(1) Rozvinúť prostriedky elektronickej podpory ako časť ochrany vlastných síl a situačného uvedomenia;
(2) Zvážiť vyčlenenie prostriedkov elektronickej podpory pod operačné velenie (OPCON) alebo taktické velenie (TACON) veliteľa spoločných síl alebo veliteľa úlohového zoskupenia na zabezpečenie rovnomerného pokrytia priestoru operačného záujmu (AOI), ako je stanovené v predbežných operačných plánoch (CONOPs) strategického veliteľa (SACEUR);
(3) Zabezpečiť elektronickú podporu veliteľom NATO.
	
	
	
	
	
	

	10.3.
	
	Opatrenia elektronickej ochrany
	
	
	
	
	
	

	10.3.1.
	
	Realizovať elektronické ochranné opatrenia (EPM)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava realizácie pasívnej elektronickej ochrany.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečenie realizácie pasívnej elektronickej ochrany.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Organizačná a materiálno-technická príprava realizácie aktívnej elektronickej ochrany.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečenie realizácie aktívnej elektronickej ochrany.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	V prípade štátu poskytujúceho jednotky dáva právomoc na vykonanie akýchkoľvek opatrení elektronickej ochrany, ako aktívnych tak pasívnych, ktoré považuje za potrebné.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Ak akékoľvek vykonané aktívne opatrenia zmenia technické vlastnosti používaného zariadenia, hlásiť zmeny koordinačnej skupine EB/Spoločnému veliteľstvu síl (JFHQ). Toto nezahŕňa vojenské záložné režimy (WARM), ktoré sú pokryté opatreniami JEC a JED.
	
	
	
	
	
	

	10.4.
	
	Elektronické protiopatrenia
	
	
	
	
	
	

	10.4.1.
	
	Realizácia zoznamu spoločných vyhradených frekvencií (JRFL)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, MV SR
	
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava realizácie elektronického pôsobenia.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Začatie realizácie elektronického pôsobenia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Všetky štáty zapojené v operácii, alebo tie, ktoré majú základné frekvencie pravdepodobne ovplyvniteľné spojeneckými aktivitami elektronického pôsobenia, poskytnú koordinačnej skupine EB veliteľstiev spoločných síl (JFHQ EWCC) zoznam sledovaných, chránených a zakázaných kmitočtov.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Všetky štáty s rozvinutými prostriedkami elektronického pôsobenia sa ubezpečia, že majú zoznam vyhradených kmitočtov (JRFL) pred vykonaním operácií elektronického pôsobenia.
	
	
	
	
	
	

	10.5.
	
	Emitorové parametrické dáta
	
	
	
	
	
	

	10.5.1.
	
	Pripraviť uvoľnenie spresnených emitorových dát
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Pre štáty, ktoré majú spresnené dáta, pripraviť na uvoľnenie všetky relevantné vyčistené parametrické dáta nekomunikačných emitorov NEDB.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Príprava na poskytnutie údajov o nekomunikačných vysielačoch určeným veliteľstvám NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pre štáty, ktoré nemajú spresnené dáta, sa opatrenie nevzťahuje.
	
	
	
	
	
	

	10.5.2.
	
	Uvoľniť spresnené emitorové dáta
	MO SR


	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Pre štáty, ktoré majú spresnené dáta, aktivovať/dokončiť predanie všetkých relevantných parametrických dát nekomunikačných emitorov NEDB.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytnutie údajov o nekomunikačných vysielačoch určeným veliteľstvám NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pre štáty, ktoré nemajú spresnené dáta, sa opatrenie nevzťahuje.
	
	
	
	
	
	

	10.5.3.
	
	Pripraviť uvoľnenie vojnových záložných režimov (WARM)
	MO SR


	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Pripraviť sa na predanie všetkých relevantných parametrických dát záložných vojenských režimov nekomunikačných emitorov NEDB a udržiavať ich ďalej pod národnou kontrolou.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Príprava k poskytnutiu údajov o vojnových režimoch nekomunikačných vysielačov určeným veliteľstvám NATO.
	
	
	
	
	
	

	10.5.4.
	
	Uvoľniť vojnové záložné režimy (WARM)
	MO SR


	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Predať všetky relevantné parametrické dáta záložných vojnových režimov nekomunikačných vysielačov NEDB na spracovanie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytnutie údajov o vojnových režimoch nekomunikačných vysielačov určeným veliteľstvám NATO.
	
	
	
	
	
	

	11.
	
	METEOROLÓGIA/OCEÁNOGRAFIA/HYDROGRAFIA 
	
	
	
	
	
	

	11.1.
	
	Meteorologické služby
	
	
	
	
	
	

	11.1.1.
	
	Pripraviť meteorologickú podporu stredísk a síl pridelených NATO 
	MO SR 
	MO  SR
	MŽP SR
	
	
	

	
	1.
	Koordinovať so SHAPE a/alebo so Spoločnými veliteľstvami síl alebo so Spoločným veliteľstvom Lisabon možné požiadavky na rozšírenie meteorologickej podpory NATO a jemu pridelených síl a zobrať do úvahy príslušný operačný plán (OPLAN)   Ekologická podpora,  príloha T.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posúdiť/spracovať plány na zaistenie meteorologickej podpory NATO a pridelených síl a zdokonaľovať jednotlivé podporné procedúry na spoluprácu s príslušnými civilnými a vojenskými orgánmi podľa potreby. Preveriť plány na zvýšenie dostupnosti a spoľahlivosti telekomunikačných spojov a systémov na spracovanie dát, vrátane zdôvodnenia procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť a zaistiť rozšírené kapacity národnej meteorologickej služby v súlade s požiadavkami, vrátane poskytnutia archívnych dát a príspevkov k rýchlemu ekologickému vyhodnoteniu operácií. 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť uvedenie všetkých zúčastnených národných meteorologických organizácií podľa potreby do stavu zvýšenej pohotovosti pre operačnú podporu a rozvinutie. Je nutné pripraviť:
(1)
Rozšírený program zberu prízemných, výškových, družicových dát a informácií z leteckého prieskumu počasia v súlade s predloženými požiadavkami SHAPE v rámci operácie REA.

(2)
Rozšírenú prevádzku národných meteorologických centier v spolupráci s príslušnými civilnými a                vojenskými orgánmi, vrátane poskytovania špeciálnych numerických podkladových materiálov a operačných podkladových materiálov spracovaných podľa požiadaviek užívateľov.

(3)
Rozmiestniť vhodné doplnkové senzory, spojovacie prostriedky a systémy pre spracovanie dát.

(4)
Rozmiestniť v súlade so schválenými opatreniami k tabuľkám vojnových počtov posily na podporu stálych vojenských veliteľstiev a zoskupení NATO, čo zahŕňa personálne obsadenie Kombinovaných meteorologických pracovísk (CMUs) pri veliteľstvách na bojisku a Koordinačných centier REA.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zaistiť všetky nedostatky a hlásiť ich  Vojenskému výboru NATO (NAMILCOM) a SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	11.1.2.
	
	Realizovať plány meteorologickej podpory stredísk a síl pridelených NATO 
	MO SR


	MO SR
	MŽP SR
	
	
	

	
	1.
	Potvrdiť so SHAPE a/alebo určenými Spoločnými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon požiadavky na rozšírenie meteorologickej podpory NATO a jemu podriadených síl s posúdením príslušného OPLAN Ekologická podpora, príloha T.
	
	
	
	
	
	

	
	2. 
	Realizovať plány na zaistenie meteorologickej podpory veliteľstva NATO a pridelených síl a zdokonaľovať jednotlivé podporné procedúry v spolupráci s príslušnými civilnými a vojenskými orgánmi podľa potreby.  Realizovať plány na zvýšenie dostupnosti a spoľahlivosti telekomunikačných spojov a systémov spracovania dát, vrátane zdôvodnenia procedúr.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktivovať rozšírené kapacity národnej meteorologickej služby v súladu s požiadavkami, vrátane poskytnutia archivovaných (klimatologických) dát a príspevkov k rýchlemu ekologickému vyhodnoteniu operácií  (REA).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Uviesť zúčastnené národné meteorologické organizácie podľa  potreby do stavu zvýšenej pohotovosti pre operačnú podporu a rozvinutia. Zahájiť všetky činnosti príslušné k charakteru krízy vrátane:
(1)
Rozšíreného programu zberu prízemných, výškových, družicových dát a informácií z leteckého prieskumu počasia v súlade s predloženými požiadavkami. To zahŕňa príspevky do databázy  požadované SHAPE v rámci operácie REA.

(2)
Rozšírenej prevádzky národných meteorologických centier v spolupráci s príslušnými civilnými a               vojenskými orgánmi, vrátane poskytovania špeciálnych numerických podkladových materiálov a  operačných podkladových materiálov, spracovaných podľa požiadaviek  užívateľov.

(3)
Rozmiestnenie vhodných doplnkových senzorov, spojovacích prostriedkov a systémov pre spracovanie dát.

(4)
Rozmiestnenie posíl v súlade so schválenými opatreniami k tabuľkám vojnových počtov na podporu rozmiestnených a stálych vojenských veliteľstiev a zoskupení NATO, čo zahŕňa personálne obsadenie Kombinovaných meteorologických pracovísk (CMUs) pri veliteľstvách na bojisku a Koordinačných centier REA.
	
	
	
	
	
	

	
	5. 
	Zaistiť všetky nedostatky a hlásiť ich  Vojenskému výboru NATO (NAMILCOM) a SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	11.2.
	
	Riadenie meteorologických informácií
	
	
	
	
	
	

	11.2.1.
	
	Pripraviť riadenie meteorologických informácií (METCON)
	MO SR
	MO SR
	MŽP SR
	
	
	

	
	1.
	Zabezpečiť koordináciu so SHAPE pre oblasť, kde bude použitý  METCON.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Posúdiť/vyvinúť primerané plány a opatrenia pre METCON v koordinácii so zodpovedajúcimi národnými a vojenskými orgánmi preberajúcimi zodpovednosť za požiadavky na meteorologické zabezpečenie nezainteresovaných štátov a charakteru a rozsahu krízy. Najmä:

(1)
Koordinovať a/alebo pripravovať pre použitie NATO určené rozmiestnenie identifikátorov.
(2)
Posúdiť prípravy pre zaistenie meteorologických informácií  civilnými, komerčnými alebo zahraničnými inštitúciami a zobrať do  úvahy požiadavku na obmedzenie poskytovania meteorologických  informácií.  

(3)
Posúdiť  obmedzenie dosiahnuteľnosti a distribúcie numerických meteorologických predpovedí a k nim sa               vzťahujúcim modelom  z oblasti bojiska poskytovaných nečlenským štátom NATO a civilným, komerčným a zahraničným inštitúciám.

 (4)
Preveriť prístup k meteorologickým informáciám prostredníctvom internetových serverov a posúdiť               požiadavku na  zvýšenie bezpečnostných opatrení, tzn. ochrana hesiel, firewally, atď.

(5)
Posúdiť okruhy dátových liniek a súvisiace  produkty a posúdiť zmeny nutné pre efektívny a  účinný   METCON.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Identifikovať spozorované nedostatky a hlásiť ich NAMILCOM a SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	11.2.2
	
	Implementovať riadenie meteorologických informácií (METCON)
	MO SR


	MO SR
	MŽP SR 
	
	
	

	
	1.
	Prerokovať so SHAPE oblasť, v ktorej budú opatrenia METCON zavedené.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	V spolupráci s civilnými a vojenskými orgánmi uskutočniť príslušné opatrenia plánov METCON v oblastiach kde budú realizované. Najmä:

(1)
Prideliť NATO určené polohy identifikátorov podľa požiadaviek a koordinovať so SHAPE.

(2)
Prerušiť prípravy poskytovania meteorologických informácií civilným, komerčným a zahraničným inštitúciám podľa  potreby.

(3)
Prerušiť alebo obmedziť dostupnosť odovzdávania numerických predpovedných materiálov a ich výstupov v meradle bojiska príslušným nečlenským krajinám NATO, civilným, komerčným a zahraničným inštitúciám.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zisťovať nedostatky a hlásiť ich  NAMILCOM a SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	11.3.
	
	Oceánografické služby
	
	
	
	Opatrenia sa nerealizujú
	
	

	11.4.
	
	Hydrografické služby
	
	
	
	Opatrenia sa nerealizujú
	
	

	12. 
	
	OCHRANA PROTI ZBRANIAM HROMADNÉHO NIČENIA
	
	
	
	
	
	

	12.1.
	
	Varovanie a vyrozumenie o ZHN
	
	
	
	
	
	

	12.1.1.
	
	Príprava systému vyrozumenia a varovania proti ZHN


	MV SR

	MV SR


	MO SR, MZV SR, MZ SR, MŽP SR, ÚV SR, MH SR, MDPT SR,  ÚJD SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
STANAG 2103.

Zákon č. 129/1998 Z.z. o zákaze chemických zbraní a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Dohovor č. 276/1997 Z.z.


	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Spresnenie požiadaviek, aktualizácie alebo spracovania krízovej a inej dokumentácie, organizačná príprava systému vyhodnocovania RCHB situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava mobilných tímov pre monitorovanie a vyhodnocovanie RCHB situácie, vrátane doplnenia chýbajúceho personálu, techniky a materiálu, prípravy redislokácie síl a prostriedkov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Organizačná a materiálno-technická príprava stacionárnych zariadení a prostriedkov pre monitorovanie a vyhodnocovanie RCHB situácie, vrátane doplnenia chýbajúceho personálu, techniky a materiálu.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Znova preveriť aktuálne schopnosti štábov v ochrane proti ZHN a pokiaľ je to požadované pre určité hrozby, začať posilnenie tímov a centier pre zhromažďovanie informácií varovného a hlásneho systému.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť na aktiváciu národnú organizáciu vojenského aj civilného varovného a hlásneho systému ZHN.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Pripraviť na rozmiestnenie určený personál na posilnenie tímov a centier NATO zhromažďujúcich varovania a hlásenia o ZHN (vrátane miest styčných dôstojníkov).
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Pripraviť na aktiváciu určené komunikačné obvody na uľahčenie výmeny správ varovného a hlásneho systému ZHN (vrátane obvodov zabezpečujúcich meteorologickú podporu).
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Pripraviť sa na výmenu informácií o ZHN s veliteľstvami NATO v SR a ostatnými štátmi.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Pripraviť sa na rozmiestnenie tímov pre odber a zisťovanie biologických a chemických látok (SIBCA) a rádiologických tímov (SIRA) na vykonanie počiatočných odberov v súvislosti s predpokladaným použitím ZHN a BBL.
	
	
	
	
	
	

	
	10.
	Odporučiť SHAPESDC J1 (Info J3/NBC Cell) vhodný personál na posilnenie tímov a centier NATO zhromažďujúcich varovanie a hlásenie o ZHN, tak ako je tímov SIBCA a SIRA alebo jednotlivých osôb do 72 hodín do vyhlásenia tohto opatrenia.
	
	
	
	
	
	

	
	11.
	Zabezpečiť a oznámiť štátne laboratóriá na preverenie a overovanie podozrivých vzoriek (NRBC).
	
	
	
	
	
	

	12.1.2.
	
	Čiastočná aktivácia systému varovania a vyrozumenia proti ZHN
	MV SR


	MV SR


	MO SR, MZV SR, MZ SR, MŽP SR, ÚV SR, MH SR, MDPT SR,  ÚJD SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
Zákon č. 129/1998 Z.z. o zákaze chemických zbraní  a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Dohovor č. 276/1997 Z.z.

STANAG 2103.
	MS, NS, VÝN. S., VS, V
	

	
	1.
	Spresnenie požiadaviek, aktualizáciu alebo spracovanie krízovej a inej dokumentácie, organizačná a materiálno-technická príprava a výcvik predurčených síl a prostriedkov OS SR na vyhodnocovanie RCHB situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Čiastočne aktivovať národnú organizáciu varovného a hlásneho systému ZHN na vojenské a civilné účely na základe aktuálneho nebezpečenstva.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Rozmiestniť určený personál podľa požiadaviek a centier NATO zhromažďujúcich varovanie a hlásenie o ZHN (vrátane styčných dôstojníkov).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Aktivovať určené komunikačné obvody  na uľahčenie výmeny správ varovného a hlásneho systému ZHN (vrátane obvodov zabezpečujúcich meteorologickú podporu).
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Začať výmenu informácií o ZHN veliteľstvami NATO vo vlastných krajinách a s ostatnými štátmi NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Ukončiť všetky prípravy na rozmiestnenie tímov pre zber a zisťovanie biologických a chemických látok (SIBCA) a rádiologických látok (SIRA).
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Oznámiť určené laboratóriá na vylúčenie a preverovanie odobraných podozrivých vzoriek (NRBC).
	
	
	
	
	
	

	12.1.3.
	
	Úplná aktivácia systému varovania a vyrozumenia proti ZHN
	MV SR


	MV SR
	MO SR, MZV SR, MZ SR, MŽP SR, ÚV SR, MH SR, MDPT SR,  ÚJD SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
Zákon č. 129/1998 Z.z. o zákaze chemických zbraní  a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Dohovor č. 276/1997 Z.z.

STANAG 2103.
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Úplne aktivovať národnú organizáciu varovného a hlásneho systému ZHN na vojenské a civilné účely.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Nasadenie predurčených stacionárnych a mobilných prostriedkov OS SR na vyhodnocovanie RCHB situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Dokončiť rozmiestnenie určeného personálu k tímom a centrám NATO zhromažďujúcich varovanie a hlásenie o ZHN (vrátane styčných dôstojníkov).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Úplne aktivovať špecializované komunikačné obvody na uľahčenie manipulácie so správami varovného a hlásneho systému ZHN (vrátane obvodov zabezpečujúcich meteorologickú podporu).
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Rozmiestniť na vyžiadanie tímy na odber  a zisťovanie biologických a chemických látok (SIBCA) a rádiologických látok (SIRA).
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Aktivovať národné laboratóriá na kontrolu vzoriek (NRBC) s 24-hodinovom službou.
	
	
	
	
	
	

	12.2.
	
	Spoločné vojenské vyhodnocovacie tímy 

 ochrany proti ZHN
	
	
	
	
	
	

	12.2.1.
	
	Aktivácia spoločného vyhodnocovacieho tímu RCHBO (NBC-JAT)
	MO SR


	MO SR


	MV SR
	Opatrenie realizovať od roku 2010
	
	

	
	1.
	Stanoviť plány, postupy a opatrenia na aktiváciu a rozmiestnenie personálu určeného pre NBC-JAT v jednotlivých fázach
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava národného systému vyrozumenia a varovania proti zbraniam hromadného ničenie (strediská monitorovania radiačnej, chemickej a biologickej situácie, laboratórne a výpočtové analytické skupiny, teritoriálna radiačná hlásna sieť) 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť prípravu  výmeny informácií so strediskami hlásneho a výstražného systému NATO
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť dosiahnuteľnosť predurčených členov NBC-JAT a koordinovať vhodnú prepravu v súlade s vyžadovaným stupňom pohotovosti (pre NBC-JAT je čas pohotovosti na presun 5 dní)
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Informovať vedúcu krajinu  vysielajúcu mnohonárodný prápor CBRN o dosiahnuteľnosti osôb a zdrojov do 24 hodín od vyhlásenia tohto opatrenia
	
	
	
	
	
	

	12.2.2.
	
	Rozvinutie prípravy spoločného vyhodnocovacieho tímu RCHBO (NBC-JAT)
	MO SR


	MO SR


	MV SR
	Opatrenie realizovať od roku 2010
	
	

	
	1.
	Aktivácia a kontrola stacionárnych, organizačná a materiálno-technická príprava aktivácie mobilných prvkov národného systému vyrozumenia a varovania proti zbraniam hromadného ničenia, zintenzívnenie výmeny informácií vnútri systému i v rámci vonkajších súčinnostných väzieb.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Byť pripravený na vyžiadanie vojenských orgánov NATO rozmiestniť predurčený personál pre NBC-JAT do vyčkávacieho priestoru najrýchlejšie, ako je to možné a v úzkej spolupráci s vedúcou prispievajúcou krajinou.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Ukončiť a preveriť všetky prípravy na rozmiestnenie v súlade s vyžadovaným stupňom pohotovosti (pre NBC-JAT je lehota pohotovosti na presun 5 dní).
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Ak už tak nebolo urobené, naviazať spojenie a udržiavať úzky kontakt s vedúcou prispievajúcou krajinou ako prijímacou organizáciou.
	
	
	
	
	
	

	12.2.3.
	
	Rozmiestnenie spoločného vyhodnocovacieho tímu RCHBO (NBC-JAT)
	MO SR


	MO SR


	MV SR
	Opatrenie realizovať od roku 2010
	
	

	
	1.
	Aktivácia a kontrola mobilných prvkov národného systému vyrozumenia a varovania proti zbraniam hromadného ničenia.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Po predaní zodpovednosti (TOA) SACEUR Severoatlantickou radou ACO budú žiadať štáty o rozmiestnenie personálu NBC-JAT, ktorý je v operačnej pohotovosti, do vyčkávacieho priestoru ako je stanovené operačnou smernicou pre NBC-JAT. Požiadavky na rozmiestnenie budú koordinované prostredníctvom zložky stáleho štábu NBC-JAT zabezpečovaného vedúcou prispievajúcou krajinou.
	
	
	
	
	
	

	12.3.
	
	Mnohonárodný prápor ochrany proti ZHN
	
	
	
	
	
	

	12.3.1.
	
	Aktivácia mnohonárodného práporu ochrany proti ZHN (CBRN Def Bn)
	MO SR



	MO SR


	
	
	
	

	
	1.
	Vytvoriť plány, postupy a opatrenia na aktiváciu a rozmiestnenie členov a vybavenia práporu ochrany proti CBRN vo vyčkávacej fáze do určeného vyčkávacieho postavenia
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť dosiahnuteľnosť povereného personálu a vybavenia pre mnohonárodný prápor ochrany proti CBRN vo vyčkávacej fáze a koordinovať vhodnú prepravu tak, aby bola dosiahnutá požadovaná úroveň pohotovosti.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Informovať vedúcu prispievajúcu krajinu vo vyčkávacej fáze o dosiahnuteľnosti svojho personálu a zdrojov do 48 hodín od vyhlásenia tohto opatrenia.
	
	
	
	
	
	

	12.3.2.
	
	Rozvinutie prípravy mnohonárodného práporu ochrany proti ZHN
	MO SR



	MO SR


	
	
	
	

	
	1.
	Na požiadanie vojenských orgánov NATO pripraviť na rozmiestnenie národné prostriedky pre prápor ochrany proti CBRN do určeného vyčkávacieho priestoru najrýchlejšie ako je to možné, v úzkej súčinnosti s vedúcou prispievajúcou krajinou a určenými prostriedkami strategickej prepravy.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Dokončiť a preveriť podľa potreby všetky prípravy tak, aby bola dosiahnutá požadovaná úroveň pohotovosti.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pokiaľ už tak nebolo urobené, nadviazať spojenie  a udržiavať úzky kontakt  s vedúcou prispievajúcou krajinou ako prijímacou organizáciou.
	
	
	
	
	
	

	12.3.3.
	
	Rozmiestnenie mnohonárodného práporu ochrany proti ZHN
	MO SR
	MO SR 

	
	
	
	

	
	1.
	Po predaní zodpovednosti (TOA) SACEUR Severoatlantickou radou ACO budú žiadať štáty o rozmiestnenie prostriedkov práporu ochrany proti CBRN, ktorý je v operačnej pohotovosti, do vyčkávacieho priestoru ako je stanovené operačnou smernicou pre prápor ochrany proti CBRN. Požiadavky na rozmiestnenie budú koordinované prostredníctvom zložky práporu ochrany proti CBRN zabezpečovaného vedúcou prispievajúcou krajinou, podporovaného veliteľstva NATO a určených prostriedkov vzdušnej a námornej prepravy.
	
	
	
	
	
	

	12.4.
	
	Civilné vyhodnocovacie tímy rýchlej reakcie a pomoci
	
	
	
	
	
	

	12.4.1.
	
	Pripraviť rozvinutie vyhodnocovacích tímov rýchlej reakcie a pomoci
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, MF SR, MDPT SR, SŠHR SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva


	
	

	
	1.
	Preskúšať národné schopnosti stanovené vo WMD súpise a ďalších príslušných zásob požadovaných pre určitú hrozbu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Určiť dostupnosť a prístup k finančným zdrojom a prepravným prostriedkom.
	
	
	
	
	
	

	12.4.2.
	
	Rozvinúť vyhodnocovacie tímy rýchlej reakcie a pomoci
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, MF SR, MDPT SR, SŠHR SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva


	
	

	
	1.
	Prispievať personálom a prostriedkami na základe dobrovoľnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Podľa potreby zabezpečiť financovanie.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zvážiť rotáciu a logistické požiadavky pokiaľ je to potrebné.
	
	
	
	
	
	

	12.5.
	
	Ochrana civilného obyvateľstva proti účinkom NBC látok
	
	
	
	
	
	

	12.5.1.
	
	Príprava realizácie plánov na ochranu civilného obyvateľstva proti účinkom jadrových, biologických a chemických (NBC) látok
	MV SR
	MV SR
	MZV SR, MZ SR, MO SR,
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva


	
	

	
	1.
	Príprava na aktiváciu národnej organizácie pre odhaľovanie NBC látok a varovanie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Príprava na aktiváciu národnej organizácie zapojenej do ochrany obyvateľstva.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť základnú informovanosť verejnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť informovanosť operátorov dôležitej infraštruktúry. 
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Konzultovať so susednými štátmi v prípade potreby.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Rozvíjať taktiky pre použitie v tých scenároch, kde ich použitie môže obmedziť ožiarenie a zraniteľnosť.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Uskutočňovať vhodné činnosti pre obmedzenie zraniteľnosti civilného obyvateľstva, dôležitej infraštruktúry a veľmi cenných prostriedkov.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Preveriť národné schopnosti uvedené v zozname NBC a odporučiť ich orgánom NATO CEP.
	
	
	
	
	
	

	12.5.2
	
	Realizácia plánov na ochranu civilného obyvateľstva proti účinkom jadrových, biologických a chemických (NBC) látok
	MV SR
	MV SR
	MZV SR, MZ SR, MO SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva

Zákon č. 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu 
	
	

	
	1.
	Aktivovať národné organizácie pre odhaľovanie NBC látok a varovanie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Aktivácia národnej organizácie zapojenej do ochrany obyvateľstva.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť základné informácie pre verejnosť.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť informovanosť operátorov dôležitej infraštruktúry. 
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Rozvíjať taktiky pre použitie v tých scenároch, kde ich použitie  môže obmedziť ožiarenie a zraniteľnosť.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Uskutočňovať vhodné činnosti pre obmedzenie zraniteľnosti civilného obyvateľstva, dôležitej infraštruktúry a veľmi cenných prostriedkov
	
	
	
	
	
	

	12.6.
	
	Ochrana civilných komunikácií pred účinkom NBC látok
	
	
	
	
	
	

	12.6.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov ochrany civilných komunikácií pred účinkom NBC látok
	MDPT SR

	MDPT SR
	MV SR, TÚ SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva


	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Pripraviť na realizáciu plány a postupy pre ochranu civilných komunikácií (telekomunikácií a poštových služieb) proti účinkom NBC útoku.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zaistiť aby určené priemyselné zariadenia realizovali ich plány na ochranu civilných komunikácií  proti účinkom NBC látok.
	
	
	
	
	
	

	12.6.2.
	
	Realizácia plánov ochrany civilných komunikácií pred účinkom NBC látok
	MDPT SR


	MDPT SR
	MV SR, TÚ SR
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva


	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Realizovať plány a postupy ochrany civilných komunikácií proti účinkom NBC látok.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	zabezpečiť, aby určené priemyselné zariadenia realizovali ich plány na ochranu civilných komunikácií proti účinkom NBC látok.
	
	
	
	
	
	

	12.7.
	
	Ochrana životne dôležitých zdrojov pred účinkami NBC látok
	
	
	
	
	
	

	12.7.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov ochrany životne dôležitých zdrojov pred účinkami NBC látok
	MV SR
	MV SR, 
MH SR, 
MP SR, 

MŽP SR
	MO SR
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon č. 364/2004 Z.z. o vodách a o zmene zákona SNR č. 372/1990 Zb. o priestupkov v znení neskorších predpisov (vodný zákon)
	
	

	
	1.
	Na základe vyhodnotenia hrozieb určiť zraniteľnosť životne dôležitých zdrojov.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Precvičiť opatrenia pre obmedzenie zraniteľnosti životne dôležitých zdrojov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť príslušné ochranné opatrenia alebo zaistiť alternatívne zdroje. 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Trvalo informovať verejnosť o možných činnostiach vlády a o dôsledkoch týchto činností.
	
	
	
	
	
	

	12.7.2.
	
	Realizácia plánov ochrany životne dôležitých zdrojov pred účinkami NBC látok
	MV SR
	MV SR, 

MH SR, 

MP SR, 

MŽP SR
	MO SR
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon č. 364/2004 Z.z. o vodách a o zmene zákona SNR č. 372/1990 Zb. o priestupkov v znení neskorších predpisov (vodný zákon)
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Chrániť určené životne dôležité zdroje.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prijať vhodné alebo použiteľné alternatívne zdroje.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zahájiť aktívnu spoločnú komunikačnú a informačnú spoluprácu.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Uskutočniť činnosti na  obmedzenie zraniteľnosti.
	
	
	
	
	
	

	12.8.
	
	Ochrana civilných dopravných prostriedkov
	
	
	
	
	
	

	12.8.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov na ochranu civilných dopravných prostriedkov pred účinkami NBC látok
	MDPT SR


	MDPT SR

	MV SR, MO SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva 
Vyhláška MV SR č. 300/1996 Z.z. o zabezpečovaní ochrany obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní a manipulácii s nebezpečnými škodlivinami
	
	

	
	1.
	Zvážiť nepriaznivé účinky NBC látok na prevádzkyschopnosť dopravného systému.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zhodnotiť spoľahlivosť dopravných schopností a záložného vybavenia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zobrať do úvahy vhodné kroky na obmedzenie zraniteľnosti a zabezpečiť alternatívne dopravné prostriedky.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zvážiť stanovenie styčnej súčasti medzi civilnými dodávateľmi a vojskom.
	
	
	
	
	
	

	12.8.2.
	
	Realizácia plánov na ochranu civilných dopravných prostriedkov pred účinkami NBC látok
	MDPT SR


	MDPT SR

	MV SR, MO SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva 

Vyhláška MV SR č. 300/1996 Z.z. o zabezpečovaní ochrany obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní a manipulácii s nebezpečnými škodlivinami
	NS

VÝNS.

VS
	

	
	1.
	Realizovať plány na ochranu civilných dopravných prostriedkov proti účinkom NBC látok.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Informovať verejnosť o činnosti a získať ju pre spoluprácu.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zriadiť styčnú súčasť medzi civilnými dopravcami a vojskom
	
	
	
	
	
	

	12.8.3.
	
	Príprava na realizáciu plánov na dekontamináciu civilných dopravných prostriedkov
	MDPT SR


	MDPT SR

	MV SR, MO SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva 

Vyhláška MV SR č. 300/1996 Z.z. o zabezpečovaní ochrany obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní a manipulácii s nebezpečnými škodlivinami
	NS

VÝNS,
VS
	

	
	1.
	Zvážiť vhodné plány na zabezpečenie účinnej dekontaminácie.
	
	
	
	
	
	

	12.8.4.
	
	Realizácia plánov na dekontamináciu civilných dopravných prostriedkov
	MDPT SR


	MDPT SR

	MV SR, MO SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva 

Vyhláška MV SR č. 300/1996 Z.z. o zabezpečovaní ochrany obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní a manipulácii s nebezpečnými škodlivinami
	NS

VÝN.S.

VS
	

	
	1.
	Realizovať plány na  zaistenie účinnej dekontaminácie civilných dopravných prostriedkov
	
	
	
	
	
	

	13.
	
	LOGISTIKA
	
	
	
	
	
	

	13.1.
	
	Logistické hlásenia a funkčnosť logistiky
	
	
	
	
	
	

	13.1.1.
	
	Logistické hlásenia a vyhodnotenie logistického zabezpečenia
	MO SR
	MO SR


	
	Štandardy NATO LOGREP
	
	

	
	1.
	Poskytnúť logistické údaje a veliteľské vyhodnotenie logistickej situácie (LOGASSESSREP), ako je stanovené v smernici o podávaní hlásenia.
	
	
	
	
	
	

	13.2.
	
	Koordinácia logistiky
	
	
	
	
	
	

	13.2.1.
	
	Aktivácia logistických koordinačných centier (LCC)/ orgánov logistiky
	MO SR
	MO SR


	
	Opatrenie zatiaľ nerealizovať, OS SR nemajú zriadené príslušné  LCC
	
	

	
	1.
	Vziať na vedomie aktiváciu AOC LCC.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vyslať nového národného zástupcu logistiky do ACO LCC.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vyslať styčných národných dôstojníkov logistiky, podľa dohody, na príslušné veliteľstvá NATO, po rozhodnutí veliteľa NATO, pokiaľ sú títo zástupcovia vyžadovaní.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Oznámiť NATO LCC aktiváciu národných orgánov logistiky.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zvážiť požiadavky na aktiváciu Mnohonárodného veliteľstva logistiky/Presunuté miesto logickej podpory/Predsunuté stanovisko logistiky (MNCL/ALSS/FLS) na svojom území.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Na požiadanie vyslať slovenských zástupcov na obsadenie logistických funkcií v aktivovaných štáboch MNLC (M/A/L)/ALSS/FLS.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Podľa spresnenia SHAPE hlásiť informácie o kľúčových prostriedkoch logistiky. Pre ACO by mali byť informácie poskytované podľa postupov uvedených v ADP-4 a Smernice Bi-SC 80-3. 
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Na požiadanie vyslať slovenských zástupcov na obsadenie logistických funkcií v štáboch aktivovaných  Mnohonárodných spojeneckých logistických centier (MJLC).
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Na požiadanie vyslať slovenských zástupcov na úvodnú logistickú plánovaciu konferenciu (ILPC), hlavnú plánovaciu logistickú konferenciu (MLPC), operačnú kontrolnú logistickú konferenciu (OLRC), záverečnú plánovaciu logistickú konferenciu (FLPC),úvodnú konferenciu o doprave (IMC), hlavné konferenciu o doprave (MMC), záverečnú konferenciu o doprave (FMC), úvodnú zdravotnícku plánovaciu konferenciu (IMPC), hlavú zdravotnícku plánovaciu konferenciu (MMPC) a záverečnú zdravotnícku plánovaciu konferenciu (MPC) 
	
	
	
	
	
	

	13.3.
	
	Logistická podpora
	
	
	
	
	
	

	13.3.1.
	
	Rozbor možností logistiky, zdrojov, plánov a postupov
	MO SR
	MO SR


	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	VS, V
	

	
	1.
	Aktualizácia údajov o potrebách a možnostiach logistického zabezpečenia nasadených OS SR, aktualizácia a preverenie reálnosti plánov logistického zabezpečenia síl.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vyhodnotiť možnosti logistiky, zdroje, plány, dohody a postupy pre krízové situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vyhodnotiť stav vojenských dodávok poskytovaných alebo prijímaných  od krajín, ktoré nie sú členmi NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vyhodnotiť infraštruktúru (slovenskú a NATO) použiteľnú pre mimoriadne krízové operácie.
	
	
	
	
	
	

	13.3.2.
	
	Príprava logistickej podpory vojsk pridelených k NATO
	MO SR
	MO SR


	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	VS, V
	

	
	1.
	Revidovať logistické schopnosti, zdroje, plány, zmluvy a postupy pre krízy.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Revidovať stav vojenských zásob poskytovaných alebo získavaných z nečlenských krajín NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Revidovať infraštruktúru (národnú aj NATO) dostupnú pre podporu eventuálnych operácií.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Ukončiť prípravu odosielania, prijímania a dočasné skladovanie a riadenie logistických zásob na podporu jednotiek pridelených NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť a aktivovať kompletné a nekompletné spoločne hradené infraštruktúrne projekty. Pripraviť predpokladanú dostupnosť týchto projektov.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Pripraviť úpravu mierových právnych nariadení na využívanie všetkých národných a NATO logistických zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Pripraviť urýchlenú kompletizáciu náprav v národných logistických zariadeniach.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Informovať SHAPE a príslušné Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon v prípade, že dôjde k rozporu medzi prioritami  alebo nedostatkami v podpore, ktoré môžu brzdiť buď prípravu alebo výstavbu jednotiek pridelených NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Informovať SHAPE a príslušné Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon o prebiehajúcich národných prípravách na logistickú podporu síl pridelených NATO.
	
	
	
	
	
	

	13.3.3.
	
	Realizácia logistickej podpory vojsk pridelených k NATO
	MO SR
	MO SR

 
	SHM
	Zákon  č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	VS, V
	

	
	1.
	Realizovať, ak sa ešte tak nestalo, národné logistické zmluvy, plány a postupy v rámci NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť jednotky logistickej podpory.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zvýšiť pripravenosť a dostupnosť existujúcich národných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Poskytnúť maximálne obsiahlu pomocnú podporu jednotkám NATO využívajúcu ako národné vojenské, tak aj civilné zdroje v súlade s existujúcimi bilaterálnymi a multilaterálnymi zmluvami.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Čo najrýchlejšie aktivovať kompletné a vybrané nekompletné  spoločne prefinancované infraštruktúrne projekty (základne a iné zariadenia): poskytnúť predpokladanú dostupnosť týchto projektov pre Spoločné veliteľstvá síl (JFC HQs), zabezpečiť informovanosť príslušných orgánov. 
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Realizovať plány na opravu a údržbu infraštruktúry a kľúčových logistických zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Odstrániť mierové právne obmedzenia na použitie všetkých národných a logistických zariadeniach NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Informovať SHAPE a príslušné Spoločné veliteľstvá síl alebo spoločné veliteľstvo Lisabon o prebiehajúcich národných prípravách na logistickú podporu síl pridelených NATO.
	
	
	
	
	
	

	13.3.4.
	
	Príprava rozptýlenia logistických zásob a prostriedkov
	MO SR
	MO SR


	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	
	

	
	1.
	Spresnenie a rekognoskácia skladových a iných objektov a priestorov pre rozptýlenie logistických zásob a prostriedkov OS SR, prepravných trás do týchto priestorov, spresnenie požiadaviek na budovanie objektov pre rozmiestnenie prostriedkov a zásob.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava rozptýlenia logistických prostriedkov a zásob OS SR do určených skladových a iných objektov a priestorov vrátane prípravy k úprave alebo budovaniu provizórnych objektov pre ukrytie prostriedkov a zásob.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť rozptýlenie skladovaných zásob v záujme zvýšenia odolnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Organizačná a materiálno-technická príprava výdaja alebo rozptylu materiálu z nedotknuteľných zásob uložených na útvaroch OS SR.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Organizačná a materiálno-technická príprava výdaja alebo rozptylu materiálu zo štátnych hmotných rezerv uložených pre potreby OS SR v civilnom sektore.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Pripraviť zničenie tých zdrojov, ktoré nemôžu byť odsunuté do bezpečia.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	 Informovať príslušné Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon o činnostiach zameraných na rozptýlenie a ničenie zdrojov preučených pre sily NATO.
	
	
	
	
	
	

	13.3.5.
	
	Realizácia plánov rozptýlenia logistických zásob a prostriedkov
	MO SR
	MO SR


	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	VS, V
	

	
	1.
	Rozptýliť bojové a nebojové vojenské zásoby v súlade s národnými plánmi. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečenie výdaja alebo rozptylu materiálu z nedotknuteľných zásob uložených u súčastí OS SR.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečenie, výdaja alebo rozptylu materiálu zo štátnych hmotných rezerv uložených v civilnom sektore.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Monitorovať a zabezpečiť prípravu a stiahnutie logistických prostriedkov z ohrozených alebo zraniteľných oblastí vrátane nepožadovaných jednotiek. 
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Evakuovať a rozptýliť civilné zdroje, ktoré nemajú hodnotu pre vojenské operácie z ohrozených oblastí
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zničiť tie zdroje, ktoré nemôžu byť odsunuté do bezpečia podľa plánov.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Informovať príslušné Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon RC o činnostiach zameraných na rozptýlenie a ničenie zdrojov predurčených pre sily  NATO.
	
	
	
	
	
	

	13.4.
	
	Preprava a doprava
	
	
	
	
	
	

	13.4.1.
	
	Hlásenie o dostupnosti strategickej vojenskej prepravy pre rozkaz na koordináciu vo vzdušnom priestore (ACO).
	MO SR
	MO SR


	
	
	
	

	
	1.
	Uviesť číslo, typ a umiestnenie prostriedkov strategickej dopravy (leteckej, námornej, železničnej a cestnej), ktoré môže byť nasadené pre úlohy NATO v určenej dobe. V prípade prostriedkov leteckej dopravy použiť „Hlásenia o leteckej doprave“ (ATSTAT) v ATP-53 (A) pre nasledujúcich 72 hodín. Pre ostatné prostriedky strategickej dopravy možno použiť príslušné typy hlásenia. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Spresnenie leteckých koridorov a režimu ich využitia pri leteckej preprave síl NATO cez územie SR, preverenie stavu využiteľnosti a pripravenosti vojenských a určených civilných letísk, orgánov riadenia letovej prevádzky a letecké pátracie a záchranné služby, spresnenie kapacitných možností vzdušnej dopravy.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktualizácia údajov o kapacitách pre zabezpečenie strategickej prepravy
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Uviesť možnú spoluprácu a/alebo spoločné využitie prostriedkov.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Hlásiť aktiváciu dvojstranných/mnohostranných dohôd.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Reagovať na opatrenia MDA NCRS počas 24 hodín po získaní vyhlásenia od Spojeneckého centra koordinácie prepráv (AMCC) SHAPE za použitia kódov SIC (osobný kód).
	
	
	
	
	
	

	13.4.2.
	
	Monitorovať a hlásiť dostupnosť prostriedkov civilnej dopravy
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Zabezpečenie podpory pri mierovej pozemnej preprave síl NATO cez teritórium SR, zabezpečenie trvalého sledovania prebiehajúcich prepráv a hlásení o nich pre určené veliteľstvá NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Národné dopravné PB&C zastúpenia v hlavných mestách členských krajín prostredníctvom ich systému NATO/národných civilných dopravných odborníkov sleduje dostupnosť zodpovedajúcich civilných dopravných prostriedkov, vypracováva vyhodnotenia dopravnej dostupnosti a hlási príslušným NATO a vojenským a civilným orgánom výsledky a zistenia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Národní dopravní PB&C plánovači  a ich odborníci na civilnú dopravu sa podieľajú na plánovaní/vykonaní vojenského rozmiestnenia na konferenciách  a stretnutiach v súvislosti so zabezpečením vhodných dostupných dopravných prostriedkov z komerčných trhov a uľahčenie vstupu na dopravné trhy.
	
	
	
	
	
	

	13.4.3.
	
	Stav presunu posilňujúcich jednotiek
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Zahájiť hlásenie o stave presunu jednotiek určených na posilnenie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytnúť AMCC podrobný plán rozvinutia vo formáte ADAMS.
	
	
	
	
	
	

	13.4.4.
	
	Hlásiť stav prepravných komunikácií (LOC)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR
	
	
	

	
	1.
	Zahájiť hlásenie LOC o stave a zmenách v možnostiach LOC, ktoré by mohli ovplyvniť rozmiestňovanie posilových jednotiek.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Poskytnúť stav rozmiestňovania síl vo formáte ADAMS.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Spresnenie dohôd o využívaní dopravných kapacít, spresnenie a rekognoskácia potenciálnych os pozemnej prepravy, spresnenie požiadaviek na prípravu obchádzok, miest odpočinku, náhradných premostení a zosilňovania mostov, spresnenie kapacitných možností pozemnej dopravy.
	
	
	
	
	
	

	13.4.5.
	
	Pripraviť zrušenie obmedzení na medzinárodných hraničných prechodoch medzi zúčastnenými členmi Aliancie
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MF SR, MDPT SR, MZV SR
	Zákon NR SR č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Pripraviť zrušenie hraničných obmedzení medzi zúčastnenými členskými štátmi NATO v záujme rozvinutia zvláštnych síl, tímov, vybavenia alebo dodávok. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť rokovanie s príslušnými štátmi NATO s cieľom získať povolenie preletov a/alebo povolenie na pristátie vojenských dopravných lietadiel a/alebo civilných lietadiel dopravujúcich vojenský náklad súvisiaci so stanovenými silami.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť upustenie od požiadaviek na diplomatické povolenie medzi príslušnými členskými štátmi NATO pre vyčlenené posily s cieľom zaistenia plynulého pohybu síl a/alebo zásob 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť a podpísať podľa potreby príslušné Memorandá o porozumení (MOU) s ďalšími krajinami.
	
	
	
	
	
	

	13.4.6.
	
	Pripraviť zrušenie obmedzení na medzinárodných hraničných prechodoch medzi zúčastnenými členmi Aliancie a významnými nečlenskými štátmi 
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MF SR, MDPT SR, MZV SR
	Zákon NR SR č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Pripraviť dohody s významnými nečlenskými štátmi NATO o zrušení nebo zmiernení hraničných obmedzení pre prepravovanie stanovených síl, tímov,  vybavenia a zásob. 
	
	
	
	
	
	

	
	2. 
	Rokovať s príslušnými nečlenskými krajinami NATO s cieľom získať povolenie preletov a/alebo povolení na pristátie vojenských dopravných lietadiel a/alebo civilných lietadiel dopravujúcich vojenský náklad súvisiaci so stanovenými silami.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť zrušenie požiadaviek na diplomatické povolenie medzi príslušnými štátmi NATO a nečlenskými krajinami na prepravu stanovených posilových jednotiek s cieľom zaistenia plynulého pohybu síl a/alebo zásob pokiaľ je tranzit cez nečlenské štáty NATO najvýhodnejšou prepravnou  trasou.
	
	
	
	
	
	

	13.4.7.
	
	Zrušiť obmedzenia na medzinárodných hraničných prechodoch medzi členmi Aliancie
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MF SR, MDPT SR, MZV SR
	Zákon NR SR č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Zrušiť hraničné obmedzenia medzi zúčastnenými členskými štátmi NATO pre rozmiestnenie stanovených síl.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vyjednať s príslušnými krajinami NATO povolenie preletov a/alebo na pristátie vojenských dopravných lietadiel a/alebo civilných lietadiel predpokladaných na dopravu vojenského nákladu.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Upustiť od požiadaviek na diplomatické povolenie medzi príslušnými členskými štátmi NATO pre stanovené sily a ich zásoby.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Kde je to možné informovať ostatné štáty o predpokladaných plánoch prepravy.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Udržovať informovanosť EADRCC o zamýšľaných presunoch.
	
	
	
	
	
	

	13.4.8.
	
	Zrušiť obmedzenia na medzinárodných hraničných prechodoch medzi zúčastnenými členmi Aliancie a významnými nečlenskými štátmi 
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MF SR, MDPT SR, MZV SR
	Zákon NR SR č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Rokovať s príslušnými nečlenskými krajinami NATO s cieľom zrušiť alebo zmierniť existujúce obmedzujúce opatrenia na hraniciach pre tranzit stanovených síl.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rokovať s príslušnými nečlenskými štátmi NATO s cieľom získať povolenie preletov a/alebo povolení na pristátia vojenských dopravných lietadiel a/alebo civilných lietadiel predpokladaných na dopravu vojenského nákladu.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Rokovať o zrušení požiadaviek na diplomatické povolenia s príslušnými nečlenskými štátmi NATO pre stanovené posilové jednotky a ich zásoby.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Kde je to možné, informovať ostatné štáty o predpokladaných dopravných plánoch.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Informovať EADRCC o zamýšľaných presunoch.
	
	
	
	
	
	

	13.4.9.
	
	Aktivácia spojeneckých stredísk koordinácie presunu (AMCC)/orgánov koordinácie presunu
	MO SR
	MO SR

 
	MDPT SR, MV SR
	
	
	

	
	1.
	Venovať pozornosť aktivácii SHAPE/AMCC.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vyslať národných reprezentantov pre dopravu a presuny do SHAPE na stále zasadanie AMCC na základe určenia SHAPE, pokiaľ je to vyžadované.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vyslať svojich národných styčných dôstojníkov pre dopravu a presuny k príslušným veliteľstvám NATO na základe rozhodnutia veliteľa NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Odporučiť NATO AMCC aktiváciu národných centier pre koordináciu presunov (NMCC)/orgánov koordinácie presunu.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Na základe žiadosti vyslať národných predstaviteľov na doplnenie dopravných podporných jednotiek pre aktivované štáby.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Ako je stanovené SHAPE, podávať informácie o kritických prostriedkoch na presuny s využitím postupov uvedených v AJP4.4, Bi-SC Smernici 80-3 a v Praktickej príručke pre plánovanie dopravy a presunov.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Na základe žiadosti vyslať národných predstaviteľov na doplnenie dopravných podporných jednotiek pre aktivované štáby MJLC.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Na základe žiadosti vyslať národných predstaviteľov na úvodnú logistickú plánovaciu konferenciu (ILPC), na úvodnú dopravnú konferenciu (IMC), na hlavnú logistickú plánovaciu konferenciu (MLPC) a na hlavnú dopravnú konferenciu (MMC) a konferenciu o nešírení konfliktu.
	
	
	
	
	
	

	13.5.
	
	Zdravotnícka podpora
	
	
	
	
	
	

	13.5.1.
	
	Príprava zvýšenia možností zdravotníckej pomoci
	MO SR
	MO SR


	MZ SR, SŠHR SR, MH SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 
Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 
Zákon č. 129/2002 Z.z. o integrovanom záchrannom systéme, 
Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva, 
Zákon  č. 355/2007 Z.z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 
Zákon č. 570/2005 Z.z. o brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. 

Plán použitia OS SR
	NS, VYNS, VS, V
	

	
	1.
	Spresnenie požiadaviek na zdravotnícke zabezpečenie vrátane aktualizácie informácií o zdravotníckej epidemiologickej situácii v rizikovej lokalite.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Organizačná a materiálno-technická príprava posilnenia kapacít vojenskej zdravotníckej služby.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť prepustenie pacientov, pre ktorých nie je aktívne liečenie alebo doliečovanie vo vojenských nemocniciach a na lôžkových častiach obväzísk nevyhnutne nutné, aby sa uvoľnilo miesto pre zranených.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť na poskytnutie ďalšie (plánované rozšírenie krízy) lôžkové kapacity tam, kde k tomu existujú dostupné priestory a zdroje.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť mobilizáciu, začlenenie a riadenie núdzových zdravotníckych zdrojov na zvýšenie kapacity civilno-vojenského zdravotníckeho systému.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Stanoviť a zahájiť činnosť potrebnú na splnenie požiadaviek na zdravotnícke zásoby/vybavenie, vrátane náhleho zvýšenie produkcie, zvýšenia doby obratu zásob, rozšírenia inventáru a zabezpečenia nepretržitej podpory zdravotníckeho zásobovania. Mali by byť zvážané požiadavky a priority na vytváranie zásob a/alebo navrhovanie zdravotníckeho vybavenia a zásob.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Organizačná a materiálno-technická príprava rozšírenia siete a kapacity transfúznych staníc, produkcie a distribúcie určených druhov liekov, medicínskych plynov a ostatného zdravotníckeho materiálu.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Stanoviť zdroje a začať činnosť kompletizácie, spracovania, skladovania, dopravy a obnovovania dodávok krvných produktov na splnenie prevádzkových požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Stanoviť a začať činnosť zberu a analýzy zdravotníckych spravodajských údajov poskytujúcich zdravotníckemu manažmentu presné informácie (vrátane ZHN) z krízovej oblasti
	
	
	
	
	
	

	
	10.
	Začať podávanie hlásení o stave vojenského zdravotníctva za použitia schválených postupov.
	
	
	
	
	
	

	
	11.
	Preveriť  a aktualizovať zoznam (kontakty) civilných zdravotníckych zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	12.
	Stanoviť a pripraviť aktiváciu zdravotníckej podpory hostiteľskou krajinou a ďalších vzájomných pomocných dohôd v krízovej oblasti.
	
	
	
	
	
	

	
	13.
	Stanoviť požiadavky na technickú alebo súdnu asistenciu.
	
	
	
	
	
	

	13.5.2.
	
	Príprava zvýšenia možností evakuácie pacientov/ranených
	MO SR
	MO SR


	MZ SR,  MDPT SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 570/2005 Z.z.  brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov,
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Preveriť činnosti nevyhnutné pre začatie a rozmiestnenie leteckého zdravotníckeho evakuačného systému do krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Určiť typ, vhodné vojenské/civilné lietadlá, posádky (zdravotnícke posádky) a vybavenie (barle, nosidlá atď.) pre leteckú zdravotnícku evakuáciu pacientov na nosidlách alebo sedadlách.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Preveriť plány a identifikovať civilné/vojenské pozemné dopravné/presunové prostriedky, ktoré by mohli byť rozmiestnené/integrované do systému evakuácie ranených v krízovej oblasti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Preveriť národné plány prijatia pacientov od leteckej zdravotnej podpory.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Preveriť vojenský regulačný a triediaci/evidenčný systém hlásenia o pacientoch.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Stanoviť zdroje a zahájiť činnosť na kompletizáciu, spracovanie, zásobovanie, dopravu a obnovenie dodávok krvných produktov na zabezpečenie operačných požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	13.5.3.
	
	Zintenzívniť preventívne zdravotnícke aktivity v krízovej oblasti
	MO SR
	MO SR


	MZ SR, SŠHR SR, MH SR,
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 570/2005 Z.z.  brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

 Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zintenzívniť kolektívne úsilie a analýzy zdravotníckych informácií týkajúcich sa krízovej oblasti. Spracovať zdravotnícke informácie a rozšíriť zdravotníckej spravodajstvo.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Oznámiť príslušným veliteľom zdravotné dôsledky a preventívne opatrenia (vrátane radiačných, chemických a biologických) prednostných na rozmiestnenie síl. 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vykonať nevyhnutné opatrenia na zvýšenie zásob protilátok, vakcín, imunizačných prostriedkov atď., zodpovedajúcich krízovej situácii.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Podieľať sa s informáciami o realizovaných preventívnych zdravotníckych aktivitách s vojenskými orgánmi NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť na poskytnutie tím preventívnej medicíny a mobilné biologické laboratórne kapacity.
	
	
	
	
	
	

	13.5.4.
	
	Zvýšiť možnosť zdravotníckeho zabezpečenia
	MO SR
	MO SR


	MZ SR, SŠHR SR, MH SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 570/2005 Z.z.  brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Prepustiť pacientov, pre ktorých nie je aktívne liečenie alebo doliečovanie vo vojenských zdravotníckych zariadeniach nevyhnutne nutné.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť ďalšie núdzové lôžkové kapacity (min. 50% plánovaného rozšírenia v čase krízy), s použitím vopred umiestnených zásob a stanoveného personálu (využitie vojenských kúpeľných a rekreačných zariadení).
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Mobilizovať, začleniť a riadiť pohotovostné zdravotnícke prostriedky tak, aby bola zvýšená kapacita civilno-vojenského zdravotníckeho systému.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať požiadavky na zásobovanie zdravotníckym materiálom a technikou (vybavením), vrátane nárazovej produkcie, skrátenia času dodávok, zvýšenia zásob a zabezpečenia plynulej podpory zdravotníckeho zásobovania. Predbežné rozmiestňovanie a/alebo zásobovanie zdravotníckym vybavením  a dodávkami je závislé na hrozbe.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Organizovať zber, spracovanie, uskladnenie, dopravu a obnovu dodávok krvných derivátov tak, aby boli splnené operačné požiadavky.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zabezpečiť podávanie hlásení o stave vojenského zdravotníctva a nedostatkoch za použitia schválených postupov.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Aktivovať dohody uzatvorené s hostiteľskou krajinou o zdravotníckej pomoci v oblasti krízy.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Vykonať vhodné opatrenia na distribúciu, výdaj a aplikáciu vakcín a očkovacích látok rozmiestnenými civilným a vojenským silám a civilnému obyvateľstvu v rámci prevencie, a to na základe zdravotníckych informácií získaných z oblasti krízy.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Vykonať vhodné opatrenia na zabezpečenie bezpečnosti a vhodného uskladnenia zásob a na možnosti ich prepravy na žiadosť veliteľov do požadovaných priestorov.
	
	
	
	
	
	

	13.5.5.
	
	Dokončiť rozšírenie možností zdravotníckeho zabezpečenia
	MO SR
	MO SR


	MZ SR, SŠHR SR, MH SR,  
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 570/2005 Z.z.  brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
Doktrína HNS
	
	

	
	1.
	Vykonať konečné mimoriadne opatrenia na zvýšenie dostupnosti lôžkových kapacít v civilných a vojenských zdravotníckych systémoch (až do maximálneho plánovaného rozšírenia možností počas krízy).
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečenie posilnenia kapacít vojenskej zdravotníckej služby pracovnými silami, vecnými prostriedkami a zdravotnými pracovníkmi povolanými na výkon mimoriadnej služby
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	 Zabezpečiť maximálnu zdravotnícku operačnú pohotovosť dostupnou podporou, aby:

(1) záložné prvky vojenského zdravotníctva boli plne mobilizované a operabilné

(2) boli splnené požiadavky na zásobovanie zdravotníckym materiálom a technikou (vybavením), vrátane zvýšenia produkcie a zabezpečenia priebežného doplňovania zdravotníckym materiálom

(3) bola zabezpečená funkčnosť programu zabezpečenia krvou a krvnými derivátmi.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Priebežné hlásiť stav/nedostatky vo výstavbe zdravotníckych kapacít s využitím schválených postupov hlásenia.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zabezpečiť, aby dohody o zdravotníckej a ďalšej vzájomnéej pomoci v rámci hostiteľskej krajiny boli  funkčné a vykonateľné 
	
	
	
	
	
	

	
	6. 
	Podľa požiadaviek zabezpečiť dekontamináciu a manipuláciu s kontaminovanými ľudskými pozostatkami.
	
	
	
	Služobná pomôcka SPJ-4-3/log
	
	

	13.5.6.
	
	Vytvoriť evakuačné možnosti pre vojnových pacientov/ranených
	MO SR
	MO SR


	MZ SR,  SŠHR SR, MH SR, MV SR,  MDPT SR
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
Zákon NR  SR  č. 42/1994 Z.z. o Civilnej ochrane obyvateľstva
- nie je vytvorený systém na prevzatie civilných lietadiel
	VS, V
	

	
	1.
	Rozmiestniť vhodné vojenské/civilné lietadlá, posádky a vybavenie (barle, nosidlá atď.) pre leteckú zdravotnícku evakuáciu pacientov na nosidlách alebo sedadlách. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť vhodné letecké zdravotné evakuačné systémy do krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Rozmiestniť/združiť vojenské/civilné pozemné dopravné/ prepravné prostriedky do celkového systému evakuácie ranených
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vytvoriť vhodné prijímacie zariadenia na národných letiskách (vojenských a civilných) a aktivovať príslušné národné plány.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Vytvoriť regulačný a sledovací systém hlásenia vojenských pacientov.
	
	
	
	
	
	

	13.5.7.
	
	Príprava na realizáciu plánov zdravotníckych prehliadok utečencov o osôb vysídlených vo vlastnej krajine 
	MV SR
	MV SR
	MZ SR, VUC
	Zákon NR SR 171/1993 Z.z. o policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Pripraviť opatrenia na príjem utečencov a osôb vysídlených vo vlastnej krajine, prehliadok, lekárskej izolácie a karantény.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zaistiť ochranu a lekársku podporu a vybavenie, ktoré je požadované
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť na plnú realizáciu verejné zdravotnícke opatrenia.
	
	
	
	
	
	

	13.5.8.
	
	Realizácia plánov zdravotníckych prehliadok utečencov
	MV SR
	MV SR
	MZ SR, VUC
	Zákon NR SR 171/1993 Z.z. o policajnom zbore
	
	

	
	1.
	Realizovať zvláštne prípravy pre príjem, prehliadky a zdravotnícku izoláciu, pokiaľ je to nevyhnutné. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť ďalšiu ochranu, zdravotnú podporu a požadované vybavenie pokiaľ je to nevyhnutné.
	
	
	
	
	
	

	13.6.
	
	Zabezpečenie nafty
	
	
	
	
	
	

	13.6.1.
	
	Predložiť stav vojenského zásobovania PHM
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
PHM-1-1 Mob-1-4
	
	

	
	1.
	Predložiť nevyhnutné hlásenia (LOGUPDATE a LOGASSESSREP) v súlade so smernicou Bi-SC o podávaní hlásení, súbor V, Logistické hlásenie
	
	
	
	
	
	

	13.6.2.
	
	Organizovať kontrolu krízového plánovania v oblasti zásobovania PHM
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	PHM-1-1 Mob-1-4

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
	MS, NS, VÝNS, VS, V, SRN
	

	
	1.
	Spresnenie stavu zásob a požiadaviek na zásobovania OS SR pohonnými hmotami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vyhodnotiť mobilizačné plány na prípravu doplnenia personálu nevyhnutného pre nepretržitú prevádzku.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktualizovať plány prevádzky vojenských zariadení systému zásobovania PHM, hlavne v systéme produktovodov NATO.
	
	
	
	
	
	

	.
	4.
	Preskúmať dohody s hostiteľskou krajinou a zistiť, aké konkrétne opatrenia je nevyhnutné vykonať.
	
	
	
	
	
	

	13.6.3.
	
	Prekontrolovať existujúce zmluvy o poskytovaní PHM posilovým jednotkám
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
PHM-1-1 Mob-1-4
	MS, NS, VÝNS, VS, V, SRN
	

	
	1.
	Preskúmať dohody s hostiteľskou krajinou a zistiť, aké konkrétne opatrenia je potrebné vykonať.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť realizáciu stávajúcich dohôd.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zistiť možné požiadavky na pohonné hmoty pre prepravu v určenej oblasti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Vyhodnotiť národné kapacity poskytovania PHM vlastným a posilovým jednotkám z hľadiska dohôd s hostiteľskou krajinou a celkovú situáciu v oblasti zásobovania PHM.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Nahlásiť akékoľvek prípadné nedostatky vojenským orgánom NATO a zúčastneným krajinám.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Preskúmať plány na dopravu PHM do možnej oblasti rozmiestnenia.
	
	
	
	
	
	

	13.6.4.
	
	Pripraviť obnovenie prevádzky dočasne nevyužívaných vojenských zariadení systému zásobovania PHM
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
 PHM-1-1 Mob-1-4
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Aktualizácia plánov využitia vojenských a verejných zariadení pre zásobovanie ropnými produktmi.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Preverenie stavu vojenských a verejných zariadení pre zásobovanie ropnými produktmi, organizačná a materiálno-technická príprava ich sprevádzkovania a využitia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Preveriť stav zariadení, ktorých činnosť bola pozastavená.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Preveriť plány údržby z hľadiska dopadu na operácie.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Vyhodnotiť dopad operačnej pohotovosti prebiehajúcich prác na infraštruktúre.
	
	
	
	
	
	

	13.6.5.
	
	Zvýšiť operačnú pohotovosť vojenských zariadení PHM
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	Zákon  č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
PHM-1-1 Mob-1-4
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť sa na obmedzenie využívania vojenských prostriedkov PHM civilným sektorom.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Dokončiť údržbu a ostatné práce na vojenských zariadeniach, ktoré obmedzujú operačnú pripravenosť.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktivovať neaktívne zariadenia v prípade požiadavky. 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zintenzívniť výcvikové programy.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Preveriť zariadenia na ich maximálnu operačnú schopnosť, napr. priepustnosť potrubí.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zabezpečenie doplnenia a zvýšenia zásob PHM útvarov OS SR.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	 Premiestniť neuskladnené zásoby.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Pripraviť rozptýlenie mobilných opravárenských prostriedkov PHM (ako je WARDAM II).
	
	
	
	
	
	

	13.6.6.
	
	Vytvoriť zásoby PHM na požadovanej úrovni
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, MDPT SR 
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
PHM-1-1 Mob-1-4
	MS, NS, VÝNS, VS, V, SRN
	

	
	1.
	Dodať vojenským jednotkám doplnkové množstvá paliva z civilných zdrojov.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Presunúť palivo zo súčasných skladov do možného miesta nasadenia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Organizačná a materiálno-technická príprava mimoriadneho zvýšenia zásob ropných produktov pre zabezpečenie OS SR.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečenie mimoriadneho doplnenia a zvýšenia zásob ropných produktov skladovaných na útvaroch OS SR.
	
	
	
	
	
	

	13.6.7.
	
	Dosiahnuť plnú operačnú pripravenosť vojenských zariadení PHM
	MO SR
	MO SR



	SŠHR SR, MH SR, 
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy,
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Zákon NR SR č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách
Zákon č. 170/2001 Z.z. o núdzových zásobách ropy a ropných výrobkov a o riešení stavu ropnej núdze
PHM-1-1 Mob-1-4
	MS, NS, VÝNS, VS, V, SRN
	

	
	1.
	Obmedziť civilné využívanie vojenských prostriedkov PHM.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány na povolanie záloh.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť vojenské prostriedky PHM na nepretržitú prevádzku.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Rozptýliť mobilné opravárenské prostriedky PHM a aktivovať jednotky opráv.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zlepšiť komunikačný systém aktivovaním záložných sietí.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zaviesť operačné plány pre využitie vojenských prostriedkov PHM a civilných prostriedkov pre vojenské využitie.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Sprevádzkovanie a využitie určených vojenských a verejných zariadení pre zásobovanie ropnými produktmi.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Zabezpečenie mimoriadneho doplnenia a zvýšenia zásob ropných produktov skladovaných pre potrebu OS SR v civilnom sektore.
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Využiť taktické prostriedky pre manipuláciu s PHM na zvýšenie schopností a zníženie finančných nákladov medzi prispievajúcimi krajinami.
	
	
	
	
	
	

	13.7.
	
	Projekt dopravného poistenia - letectvo
	
	
	
	
	
	

	13.7.1.
	
	Pripraviť aktiváciu projektu leteckého poistenia NATO
	MO SR


	MO SR


	MDPT SR, MV SR, MZV SR, MF SR
	Ústava SR
Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  

Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon č. 321/2002 Z.z. o ozbrojených silách Slovenskej republiky
	
	

	
	1.
	Národné zastúpenie v CAPC a krajinami navrhnutí poisťovací poradcovia CAPC budú podľa potreby sledovať dostupnosť poistného krytia vojenských rizík a nárast cien poistného a prostredníctvom CAPC a NATO IS/OPS/CEPE odporučiť SCEPC a NAC.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Štáty, ktoré majú vlastné plány, odporučia prostredníctvom CAPC a NATO IS/OPS/CEPE do NAC a SCEPC zámer na aktivovanie ich plánov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Národné zastúpenie CAPC bude prostredníctvom CAPC navrhovať poisťovací poradcovia, poisťovací odhadcovia a likvidátori na predanie do SCEPC na spracovanie aktivovaného poisťovacieho projektu NATO.
	
	
	
	
	
	

	13.7.2
	
	Aktivácia projektu leteckého poistenia
	MO SR


	MO SR


	MDPT SR, MV SR, MZV SR, MF SR
	Ústava SR

Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,

Zákon č. 321/2002 Z.z. ozbrojených silách Slovenskej republiky
Zákon  č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky  

Zákon č. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon č. 321/2002 Z.z. o ozbrojených silách Slovenskej republiky
	
	

	
	1.
	Štáty (zastúpené CAPC, prostredníctvom poisťovacích poradcov, CAPC a NATO IS/OPS/CEPE budú pokračovať v spracovávaní vhodných návrhov poisťovacích záležitostí pre SCEPC a NAC.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Na základe odporučenia poisťovacích otázok od krajín, poisťovací poradcovia odporučia orgánom (SCEPC a NAC), kedy aktivovať poistné projekty.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Keď je poisťovací systém aktivovaný, spravujú ho poisťovací poradcovia, odhadcovia a likvidátori.
	
	
	
	
	
	

	13.8.
	
	Projekt námorného poistenia
	
	
	
	Opatrenie sa nerealizuje.
	
	

	14. 
	
	NUKLEÁRNE ZDROJE
	
	
	
	Opatrenia sa nerealizujú
	
	

	15.
	
	POHOTOVOSŤ OZBROJENÝCH SÍL
	
	
	
	
	
	

	15.1.
	
	Pohotovosť ozbrojených síl
	
	
	
	
	
	

	15.1.1.
	
	Preverenie stavu pohotovosti síl
	MO SR


	MO SR


	MO SR


	Smernica ŠbOV-V-17-33/2005, 
Metodické usmernenie ŠbOV-V-17-41/2005
	
	

	
	1.
	Spresniť stav pohotovosti síl s konkrétnymi odkazmi na sily pre NATO s ďalšie zodpovedajúce opatrenia rozšírenia síl.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Hlásiť všetky varianty zo štandardov síl ACO a štandardov námorných síl NATO (MARSTANS).
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Aktualizovať všetky databázy plánovania síl.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Spracovanie konceptu operácie, zintenzívnenie prípravy a výcviku veliteľov a štábov predurčených síl OS SR na plnenie úloh pohotovosti.
	
	
	
	
	
	

	15.1.2.
	
	Príprava zvýšenia pohotovosti síl
	MO SR


	MO SR


	MO SR


	Smernica ŠbOV-V-17-33/2005, 
Metodické usmernenie ŠbOV-V-17-41/2005
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava predurčených síl OS SR, zintenzívnenie ich výcviku.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť zvýšenie pohotovosti síl na predanie NATO, ako je spresnené SACEUR.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Preveriť pohotovosť všetkej osobnej a spoločnej výbavy síl, stanovených v odseku 1 a zabezpečiť, že príslušné súčasti sú dosiahnuteľné a schopné činnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Podať hlásenie o pohotovosti síl a zmenách, ktoré sa vyskytli, v príslušných formátoch predpísaných v odkazoch.
	
	
	
	
	
	

	15.1.3.
	
	Zvýšiť pohotovosť síl
	MO SR


	MO SR


	
	Smernica ŠbOV-V-17-33/2005, 
Metodické usmernenie ŠbOV-V-17-41/2005
	
	

	
	1.
	Zahájiť činnosť na zvýšenie pohotovosti síl, ako je určené SACEUR.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vykonať kroky na zabezpečenie príslušných súčastí osobnej a spoločnej výbavy síl, stanovených v odseku 1 a tak, aby boli dostupné a schopné činnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Podať hlásenie o pohotovosti síl a zmenách, pokiaľ sa objavili, v príslušných formátoch predpísaných v odkazoch.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Trvalo informovať SHAPE a Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon o rozmiestnení síl pod národným velením, ktoré môžu byť v oblasti zodpovednosti SACEUR.
	
	
	
	
	
	

	15.2.
	
	Prevod právomocí
	
	
	
	
	
	

	15.2.1.
	
	Príprava na prevod podriadenosti síl (TOA)
	MO SR
	MO SR

 
	MZV SR
	SACEUR OPLAN, 
SC-Bi Directive 80-03
	
	

	
	1.
	Pripraviť prevod operačného velenia a/alebo operačného riadenia národných síl príslušnému veliteľovi NATO, ako je určené SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	15.2.2.
	
	Prevod podriadenosti (TOA) síl
	MO SR
	MO SR

  
	MZV SR 
	SACEUR OPLAN, 
SC-Bi Directive 80-03
	
	

	
	1.
	Preniesť operačné velenie a/alebo operačné riadenie národných síl na príslušného veliteľa NATO, ako bolo špecifikované SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	15.3.
	
	Rozvinutie ozbrojených síl
	
	
	
	
	
	

	15.3.1.
	
	Príprava rozvinutia síl
	MO SR
	MO SR


	MZV SR, MDPT SR, MV SR, MVRR SR
	Mob 1-1

Vojenský predpis o mobilizačnej príprave (Mob-1-1), Smernice MO SR č. D-1/2005, metodiské usmernenie č. OdRŠS-135/2007, metodický pokyn č. ŠBPDP-V-239-3/2007
	VÝNS, NS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť rozmiestnenie síl, ako je špecifikované SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Spresnenie požiadaviek na doplnenie určených útvarov vojakmi v zálohe a vecnými prostriedkami z civilného sektora, spresnenie mobilizačnej dokumentácie. 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Organizačná a materiálno-technická príprava a príprava personálu na prijatie vojakov v zálohe na výkon mimoriadnej služby a prevzatie vecných  prostriedkov z civilného sektora, vykonanie základného odborného stmelenia (rozvinutia určených útvarov). 
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Povolanie vojakov v zálohe na výkon mimoriadnej služby a doručovanie rozhodnutí o povinnosti poskytnúť vecný prostriedok
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Prijatie vojakov v zálohe na výkon mimoriadnej služby, prevzatie vecných prostriedkov z civilného sektora, riešenie náhrad, vykonanie odborného a základného stmelenia.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Pripraviť na rozvinutie všetky súčasti dôležité na podporu rozvinujúcich sa/ rozvinutých jednotiek prechádzajúcich  alebo už prevedených pod operačné velenie alebo operačné riadenie NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Ak je to vhodné, schváliť súčasti síl NATO na rozmiestnenie do národného teritória za účelom vykonania nevyhnutných príprav pred vlastným rozmiestnením podľa príslušného predbežného operačného plánu alebo žiadosti SACEUR a zabezpečiť priamy kontakt medzi štátmi a veliteľstvami NATO.
	
	
	
	
	
	

	15.3.2.
	
	Rozvinutie síl
	MO SR
	MO SR


	MZV SR,  MDPT SR, MV SR, MVRR SR
	
	V, VS
	

	
	1.
	Rozmiestniť sily určené SHAPE.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť všetky súčasti nevyhnutné pre podporu rozmiestňovaných/rozmiestnených jednotiek pod operačným velením a operačným riadením veliteľov NATO.

	
	
	
	
	
	

	16.
	
	KOMUNIKAČNÉ A INFORMAČNÉ SYSTÉMY
	
	
	
	
	
	

	16.1.
	
	Pôsobenie spojovacích a informačných systémov
	
	
	
	
	
	

	16.1.1.
	
	Prekontrolovanie funkcií komunikačných a informačných systémov (KIS)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, MV SR, MH SR, 
	Vyhláška MDPT SR č. 164/2003 Z.z. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o organizácii telekomunikačných služieb na obdobie krízovej situácie
Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,
Zákon č. 610/2003 Z.z. o elektronických komunikáciách
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 

Vyhláška MH SR č. 119/2003 Z.z. 
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Preverenie funkčnosti komunikačných a informačných systémov, medzinárodných okruhov a spojení s jednotkami pôsobiacimi v zahraničí.
	
	
	
	Formou nariadenia
	
	

	
	2.
	Preverenie funkčnosti prepojenia komunikačných a informačných systémov OS SR s komunikačnými a informačnými systémami NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Preveriť prostriedky KIS NATO zabezpečujúce veliteľstvá.

	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Preveriť zariadenia KIS v SR prepájajúce alebo podporujúce KIS NATO.
	
	
	
	
	
	

	16.1.2.
	
	Príprava rozšírenia funkcií komunikačných a informačných systémov (KIS) na veliteľstvách
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, MV SR, MH SR,
	Vyhláška MH SR č. 119/2003 ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov 
Interné nariadenie MO SR
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava aktivácie spojovacích sústav a automatizovaných systémov velenia a riadenia OS SR, previerka ich prevádzkyschopnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť zvýšenie stavov personálu a 24 hodinové prevádzky (ak je to potrebné) na vybraných zariadeniach KIS NATO podporujúcich veliteľstvá.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť aktiváciu vybraných zariadení KIS NATO, obyčajne nečinných, pre podporu určených veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť distribúciu doplnkových komunikačných a elektronických operačných nariadení (CEOI) v určených vydavateľských agentúrach. 
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť sa na obmedzenia prenosu správ a telefonickej prevádzky príslušných prostriedkov.
	
	
	
	
	
	

	16.1.3.
	
	Úplné zabezpečenie veliteľstiev komunikačnými a informačnými systémami (KIS)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, MV SR, MH SR,


	Vyhláška MH SR č. 119/2003 ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
SDIP 31
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť na vybraných zariadeniach KIS NATO zvýšenie personálneho obsadenia a rozšírenú 24-hodinovú prevádzku v súlade s memorandami o porozumení (MUOS)
	
	
	
	Formou nariadenia
	
	

	
	2.
	Začať sledovanie komunikačnej bezpečnosti (COMSEC)
	
	
	
	AMSG-293

Formou nariadenia
	
	

	
	3.
	Obmedzenie nepodstatných elektronických komunikácií.
	
	
	
	
	
	

	16.2.
	
	Fungovanie spojovacej bezpečnosti
	
	
	
	
	
	

	16.2.1.
	
	Preverenie riadenia komunikačnej bezpečnosti (COMSEC)
	MO SR 
	MO SR 


	MDPT SR, SIS, NBÚ, MV SR, MZV SR
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe 
Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
AMSG-293, 
SDIP-31,
INFOSEC Management Directive for CIS AC/35-D/2005-REV1 (19.10.2006)
Vyhláška NBÚ 339/2004

Vyhláška NBÚ 340/2004

Smernice MO SR č. 99/2007, 
Metodický pokyn rezortného šifového orgánuo realizácii SOI (BU MO SR)
INFOSEC Technical and Implementation Directives C-M(2002)49
NATO Computer Incident Response capability (NCIRC) Documents
	
	

	
	1.
	Skontrolovať postupy distribúcie šifrovacieho materiálu a zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať postupy bezpečného uloženia šifrovacieho materiálu, vrátane záložného a rezervného materiálu.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Skontrolovať plány vydávania šifrovacieho materiálu NATO národným jednotkám určeným alebo vyčleneným pre NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Skontrolovať postupy údržby prostriedkov šifrovacieho vybavenia NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Skontrolovať požiadavky bezpečnosti prenosu.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Skontrolovať núdzové postupy činnosti s ohľadom na šifrovací materiál a zariadenia.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Skontrolovať postupy nezabezpečených správ týkajúcich sa šifrovacieho materiálu NATO.
	
	
	
	
	
	

	16.2.2.
	
	Príprava riadenia komunikačnej bezpečnosti (COMSEC)
	MO SR
	MO SR 

	MDPT SR, SIS, NBÚ, MV SR, MZV SR

	Zákon  č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
AMSG-293, 
SDIP-31, 
INFOSEC Management Directive for CIS AC/35-D/2005-REV1(19. 10. 2006)
Vyhláška NBÚ 340/2004

Smernice MO SR č. 99/2007, metodický pokyn rezortného šifrového orgánu o realizácii SOI (BU MO SR)
INFOSEC Technical and Implementation Directives C-M(2002)49
	
	

	
	1.
	Po získaní súhlasu od riadiaceho orgánu distribúcia núdzových a záložných šifrovacích zariadení a šifrovacieho materiálu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť dodanie šifrovacieho materiálu NATO silám prideleným alebo vyčleneným NATO a zabezpečenie jeho použitia.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Rozšíriť národné postupy bezpečnosti prenosu.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Koordinovať podľa potreby udržiavanie NATO záložného infraštruktúrneho kryptografického vybavenia pokiaľ je to nevyhnutné.
	
	
	
	
	
	

	16.2.3.
	
	Realizácia riadenia komunikačnej bezpečnosti (COMSEC)
	MO SR
	MO SR 
 
	MDPT SR, SIS, NBÚ SR, MV SR, MZV SR

	AMSG-293, 
SDIP-31, 
INFOSEC Management Directive for CIS AC/35-D/2005-REV1(19. 10. 2006)

Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
	
	

	
	1.
	Distribuovať podľa požiadaviek kryptografický materiál NATO k národným útvarom stanovenou cestou.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Inštalovať vybavenie v súlade s príslušnou publikáciou AMSG.
	
	
	
	
	
	

	16.3.
	
	Prepojiteľnosť okruhu  a zabezpečenie telekomunikačných služieb
	
	
	
	
	
	

	16.3.1.
	
	Preverenie prepojiteľnosti okruhov a zabezpečenie telekomunikačných služieb
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, TÚ SR, 
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu,
Formou nariadenia
	
	

	
	1.
	Skontrolovať stav aktivovaných okruhov.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať kategorizované okruhy „K“, zistiť nedostatky a odstrániť nezrovnalosti  v súlade s NACOSA OI a Prehľadom ALLA.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Iniciovať kontakt s vojenskými a civilnými telekomunikačnými prevádzkovateľmi a zvýšiť efektivitu v priebehu cvičenia.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Nepretržite aktualizovať okruhovú databázu podľa reálnej situácie.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Skontrolovať vysielacie systémy vyčlenené na použitie pre NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Skontrolovať konektivity okruhov a podporu telekomunikačných služieb silám reakcie.
	
	
	
	
	
	

	16.3.2.
	
	Príprava zvýšenej konektivity okruhov a zabezpečenie telekomunikačných služieb
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, TÚ SR
	Formou nariadenia
	
	

	
	1.
	Pre všetky členské krajiny:

(1) Preveriť databázy okruhov a potvrdiť ich aktiváciu a kategorizované okruhy „K“ a ich okruhové užívateľské kódy (CUCs)

(2) Kde je to vhodné, pripraviť vysielacie systémy námorníctva a námorného letectva na prevod do podriadenosti NATO

(3) Zahájiť prípravu úlohy krízového riadenia organizácie ALLA/NALLA v súlade s národnými požiadavkami.  

	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pre jednotlivé krajiny (ako je stanovené vo vyhlasovanej správe):

(1) Pripraviť aktiváciu určených záložných okruhov

(2) Pripraviť aktiváciu kategorizovaných okruhov „K“ 

(3) Prekontrolovať databázu okruhov a prideliť okruhové užívateľské kódy (CUCs)

(4) Identifikovať jednotlivé núdzové okruhové požiadavky a prideliť okruhové užívateľské kódy (CUCs).

	
	
	
	
	
	

	16.3.3.
	
	Realizácia zvýšenej konektivity okruhov a zabezpečenie telekomunikačných služieb
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, TÚ SR
	Formou nariadenia
	
	

	
	1.
	Pre všetky členské krajiny NATO:

(1) Pripraviť na aktiváciu záložné a kategorizované okruhy „K“

(2) Kde je to vhodné, previesť vysielacie systémy námorníctva a námorného letectva do podriadenosti NATO

(3) Zahájiť plnenie operačnej úlohy organizácie NALLA v súlade s regionálnymi požiadavkami.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pre jednotlivé krajiny (ako je stanovené vo vyhlasovanej správe):

(1) Na vyžiadanie výberovo aktivovať určené záložné a kategorizované okruhy „K“

(2) Na vyžiadanie aktivovať určené núdzové okruhy.
	
	
	
	
	
	

	16.4.
	
	Letecké a kuriérne služby
	
	
	
	
	
	

	16.4.1.
	
	Posúdenie a príprava zriadenia vojenskej leteckej kuriérnej služby
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR. MV SR, MZV SR, NBÚ
	CM(2002)49 NATO SOFA, 
STANAG 2109, 
ACO Directive 70-1, 
ACO Directive 15-25
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava opatrení k vyčleneniu síl OS SR pre zabezpečenie vojenskej kuriérnej leteckej služby NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Určiť, ktoré národné kuriérne letecké prostriedky sú dostupné pre využitie v NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť do 48 hodín leteckú kuriérnu službu na základe predbežných dohôd s príslušnými Spoločnými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon.
	
	
	
	
	
	

	16.4.2.
	
	Zriadenie vojenskej leteckej kuriérnej služby
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR. MV SR, MZV SR, NBÚ
	Dohoda (MOU) medzi SHAPE a MOD SK o preprave NATO utajovaných materiálov
	
	

	
	1.
	Poskytnúť nevyhnutnú leteckú techniku a zabezpečovacie zariadenia pre leteckú kuriérnu službu, podľa potrieb, na základe konzultácie so Spoločnými veliteľstvami síl alebo Spoločným veliteľstvom Lisabon.
	
	
	
	
	
	

	16.5.
	
	Uvoľnenie nevojenských frekvencií
	
	
	
	
	
	

	16.5.1.
	
	Požiadavka na uvoľnenie nevojenských frekvencií pre vojenské použitie
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, TÚ SR,
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu 

Zákon č. 610/2003 Z.z.  o elektronických komunikáciách
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Pre krajiny uvoľňujúce frekvencie:

(1) Uvoľniť určené nevojenské frekvencie pre vojenské účely na základe zoznamu vopred skoordinovaných s MODS/CHODS zúčastnených štátov na základe žiadosti spoločných veliteľstiev síl alebo Spoločného veliteľstva Lisabon a/alebo ďalších štátov.
(2) Zvážiť prípravu na zrušenie určitých nedôležitých mobilných civilných služieb/komunikácií, ktoré si na základe vopred skoordinovaných zoznamov frekvencií stanovia Spoločné veliteľstvá síl alebo spoločné veliteľstvo Lisabon pre uvoľnenie nevojenských frekvencií na vojenské využitie.
(3) Skontrolovať podľa potreby plány na úpravu licenčných podmienok.
(4) Pripraviť podľa požiadaviek zodpovedajúce civilnú núdzovú telekomunikačnú legislatívu a predpisy.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pre krajiny vyžadujúce frekvencie:

(1) založiť svoje požiadavky na národných uvoľňovacích referenčných číslach

(2) V požiadavkách označiť konečné dáta na uvoľnenie potrebných kmitočtov

(3) O každej žiadosti informovať SHAPE J6/NACOSA Sekciu riadenie frekvencií (FMS)

(4) SHAPE J6/NACOSA FMS bude informovať veliteľstvo NATO, štáb C3 (NHQC3S)/Oddelenie riadenia frekvencií (FMB).
	
	
	
	
	
	

	16.5.2.
	
	Príprava uvoľnenia nevojenských frekvenčných pásiem pre vojenské použitie
	MO SR
	MO SR



	MDPT SR, TÚ SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu 

Zákon č. 610/2003 Z.z.  o elektronických komunikáciách
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Pre krajiny uvoľňujúce frekvencie:

(1) Realizovať podľa požiadaviek zodpovedajúcu legislatívu a predpisy pre civilné núdzové telekomunikácie

(2) Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov a procedúr na uvoľnenie nevojenských kmitočtov pre vojenské účely

(3) Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov pre uzatvorenie nedôležitých mobilných civilných telekomunikačných sietí alebo služieb

(4) Uvoľniť plánované rádiové frekvenčné spektrum pre vojenské využitie v dôležitých pásmach (rádioastronomické pásma, amatérske pásma a rozhlasové pásma)

(5) Pripraviť dlhodobé uvoľnenie ďalšieho kmitočtového spektra v potrebných pásmach, vrátane nedôležitých mobilných civilných sietí

(6) Príprava na obmedzenie už používaných frekvencií na vojenské účely

(7) Pripraviť prispôsobenie príslušných licenčných podmienok.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pre krajiny vyžadujúce frekvencie:

(1) Založiť svoje požiadavky na národných uvoľňovacích referenčných číslach

(2) Označiť v požiadavkách konečné dáta na uvoľnenie potrebných kmitočtov

(3) O každej žiadosti informovať SHAPE J6/NACOSA FMS

(4) SHAPE J6/NACOSA FMS  bude podľa potreby informovať NHQC3S/Oddelenie riadenia frekvencií (FMB).
	
	
	
	
	
	

	16.5.3.
	
	Príprava uvoľnenia nevojenských frekvenčných pásiem pre vojenské použitie
	MO SR
	MO SR



	MDPT SR, TÚ SR, 
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu 

Zákon č. 610/2003 Z.z.  o elektronických komunikáciách
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Realizovať podľa požiadaviek zodpovedajúcu legislatívu a predpisy pre civilné núdzové telekomunikácie.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány a procedúry na uvoľnenie nevojenských kmitočtov pre vojenské účely.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Realizovať plány na uzatvorenie nedôležitých mobilných civilných telekomunikačných sietí a/alebo služieb.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Previesť vojenským orgánom frekvenčné pásma alebo ich časti určené pre vysielanie alebo ďalšie zodpovedajúce služby, vrátane nedôležitých mobilných civilných telekomunikačných sietí.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Ohlásiť do SHAPE a príslušných Spoločných veliteľstiev síl alebo Spoločného veliteľstva Lisabon (info SHAPE FMS a NHQC3S/FMB), ktoré pásma sú dostupné pre vojenské účely  alebo budú dostupné za podmienok stanovených v odbornej užívateľskej príručke.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Hlásiť do SHAPE a príslušných Spoločných veliteľstiev síl alebo Spoločného veliteľstva Lisabon obmedzenia pásiem pre vojenské účely, ktoré budú prevedené za podmienok stanovených v odbornej užívateľskej príručke.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Realizovať plány na upravenie licenčných podmienok, pokiaľ ešte neboli dokončené.
	
	
	
	
	
	

	16.6.
	
	Kontrola vyžarovania EMCON
	
	
	
	
	
	

	16.6.1.
	
	Realizovať vojenskú kontrolu vyžarovania (EMCON)
	MO SR
	MO SR


	MDPT SR, TÚ SR, MŽP SR, NBÚ SR
	
	NS, VÝN.S, VS
	

	
	1.
	Realizovať a monitorovať plány EMCON
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Koordinovať úsilie s činnosťami vykonávanými orgánmi NATO EWCC
	
	
	
	
	
	

	16.6.2.
	
	Príprava realizácie plánov civilnej kontroly vyžarovania (EMCON)
	MO SR
	MO SR
	MDPT SR, TÚ SR, MŽP SR, NBÚ SR
	Je potrebné vypracovať bezpečnostné štandardy
	
	

	
	1.
	Organizačná a materiálno-technická príprava zabezpečenia kontroly elektromagnetického vyžarovania.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány a postupy pre civilný EMCON. 
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, aby civilný sektor skontroloval a pripravil na realizáciu ich plány pre civilný EMCON.
	
	
	
	
	
	

	
	4. 
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu zodpovedajúcu národnú civilnú telekomunikačnú legislatívu  a predpisy podľa požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	16.6.3.
	
	Realizácia plánov civilnej kontroly vyžarovania (EMCON)
	MO SR
	MO SR


	NBÚ SR MDPT SR, 
	Je potrebné vypracovať bezpečnostné štandardy
	
	

	
	1.
	Realizovať plány a postupy pre použitie civilnej EMCON.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Vykonať príslušné dôležité činnosti súvisiace s realizáciou civilnej EMCON.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť realizáciu civilnej kontroly vyžarovania komerčným sektorom.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať zodpovedajúcu národnú civilnú telekomunikačnú legislatívu a predpisy podľa požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	16.7.
	
	Schopnosť reagovať na počítačový incident
	
	
	
	
	
	

	16.7.1.
	
	Preverenie zariadení NATO schopných reagovať na počítačový incident (NCIRC)
	MO SR
	MO SR


	MZV SR,  NBÚ SR, MDPT SR, 
	Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Vyhlášky NBÚ, Koncepcia OUS v MO SR
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Skontrolovať NCIRC infraštruktúru zabezpečujúcu národné veliteľstvá.
	
	
	
	
	
	

	16.7.2.
	
	Príprava zvýšenia schopnosti NATO (NCIRC) reagovať na počítačový incident na veliteľstvách
	MO SR
	MO SR


	MZV SR, NBÚ SR, MDPT SR, 
	Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Vyhlášky NBÚ, Koncepcia OUS v MO SR
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť a zabezpečiť nepretržitú (24/7) prevádzkovú obsluhu na zariadeniach NCIRC podporujúcich veliteľstvá.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť aktiváciu zariadení jednotlivých NCIRC (O&M, súdna a právna podpora) obvykle nepoužívaných, na podporu určených veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť na distribúciu dodatočné pokyny NCIRC určeným vydavateľským agentúram.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pripraviť sa na náhradné komunikačné postupy v rámci zapojených útvarov NCIRC.
	
	
	
	
	
	

	16.7.3.
	
	Úplné zabezpečenie schopnosti reakcie NATO (NCIRC) na počítačový incident na veliteľstvách
	MO SR
	MO SR


	MZV SR, NBÚ SR, MDPT SR,
	Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov
Vyhlášky NBÚ, Koncepcia OUS v MO SR
	NS, MS, VÝNS,VS, V
	

	
	1.
	Zabezpečiť podľa potreby doplnenie obsluhy 24/7 na zariadeniach NCIRC, podporujúcich veliteľstvá v súlade s memorandom o porozumení (MOU).
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Udržiavať sledovanie informačného systému.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Obmedziť iné komunikácie, ktoré sú v tom čase nepotrebné.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Pokračovať v predkladaní hlásení v súlade s nariadeniami.
	
	
	
	
	
	

	16.8.
	
	Civilné núdzové telekomunikačné opatrenia
	
	
	
	
	
	

	16.8.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov aktivácie civilných telekomunikačných núdzových opatrení 
	MDPT SR


	MDPT SR
	TÚ SR, PÚ SR, MV SR, SŠHR SR
	Zákon č. 610/2003 Z.z. o elektronických komunikáciách
	NS, VÝNS,VS,
	

	
	1.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov a procedúr pre aktiváciu civilných núdzových telekomunikačných organizácií a opatrení.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány pre personálne obsadenie civilných telekomunikačných centier pri zavedení nevyhnutnej  celodennej služby.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov na zaistenie dosiahnuteľnosti zodpovedajúceho a vopred prevereného personálu na kľúčových miestach v civilných telekomunikáciách.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov na podporu civilnej komunikácie pre životne dôležitých užívateľove a kritických dodávateľov.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov na aktiváciu  špeciálnych civilných telekomunikačných sietí a služieb.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zabezpečiť, že príslušné obchodné odvetvia skontrolujú a pripravia na realizáciu ich plány, súvisiace s civilnými núdzovými telekomunikačnými opatreniami.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Skontrolovať a pripraviť podľa potreby realizáciu zodpovedajúcej národnej civilnej núdzovej telekomunikačnej legislatívy a predpisov.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány na využitie civilných núdzových počítačových tímov (CERTs). 
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Skontrolovať  pripraviť realizáciu plánov na evakuáciu dôležitého telekomunikačného vybavenia, skladov.
	
	
	
	
	
	

	16.8.2.
	
	Realizácia plánov aktivácie civilných telekomunikačných núdzových opatrení
	MDPT SR


	MDPT SR
	TÚ SR, SŠHR SR
	Zákon č. 610/2003 Z.z. o elektronických komunikáciách
	NS, VÝNS,VS,
	

	
	1.
	Realizovať plány a procedúry pre aktiváciu civilných núdzových telekomunikačných organizácií a opatrení. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány pre personálne obsadenie civilných telekomunikačných centier pri zavedení užívateľskej celodennej služby.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Realizovať plány na zaistenie dosiahnuteľnosti  zodpovedajúceho a vopred prevereného personálu na kľúčových miestach v civilných telekomunikáciách.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať plány na podporu civilnej komunikácie pre životne dôležitých užívateľov a kritických dodávateľov.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Realizovať plány na aktiváciu  špeciálnych civilných telekomunikačných sietí a služieb.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zabezpečiť, že príslušné obchodné odvetvia realizujú ich plány, súvisiace s civilnými núdzovými telekomunikačnými opatreniami.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Realizovať zodpovedajúce národné civilné núdzové telekomunikačné predpisy a legislatívu. 
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Realizovať plány na využitie civilných núdzových počítačových tímov (CERTs). 
	
	
	
	
	
	

	
	9.
	Realizovať plány na evakuáciu dôležitého telekomunikačného vybavenia, skladov. 
	
	
	
	
	
	

	16.9.
	
	Civilná komunikačná bezpečnosť
	
	
	
	
	
	

	16.9.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov pre civilnú komunikačnú bezpečnosť 
	MDPT SR


	MDPT SR
	TÚ SR, PÚ SR
	Ústavný zákon  č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 610/2003 Z.z. o elektronických komunikáciách
	NS, VÝNS,VS,
	

	
	1.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány pre komunikačnú (telekomunikačné a poštové služby) bezpečnosť.   
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu procedúry komunikačnej bezpečnosti   
	
	
	
	
	
	

	
	3-
	Zabezpečiť, aby príslušné obchodné odvetvia skontrolovali a pripravili na  realizáciu ich plány komunikačnej bezpečnosti.   
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Preveriť bezpečnostné vybavenie s dôležitými organizáciami.
	
	
	
	
	
	

	16.9.2.
	
	Realizácia plánov pre civilnú komunikačnú bezpečnosť
	MDPT SR


	MDPT SR
	TÚ SR, PÚ SR
	Ústavný zákon  č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 610/2003 Z.z. o elektronických komunikáciách
	NS, VÝNS,VS
	

	
	1.
	Realizovať plány pre komunikačnú (telekomunikačné a poštové služby) bezpečnosť.   
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať procedúry komunikačnej bezpečnosti.   
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, aby príslušné obchodné odvetvia realizovali ich plány komunikačnej bezpečnosti.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Aktivovať podľa požiadaviek ochranu komunikácií.
	
	
	
	
	
	

	16.10.
	
	Civilná komunikácia s určenými krajinami
	
	
	
	
	
	

	16.10.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov na prerušenie civilnej komunikácie s určenými krajinami 
	MDPT SR


	MDPT SR
	
	Je potrebné vypracovať príslušné právne predpisy
	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány na odpojenie civilnej komunikácie (telekomunikačných a poštových služieb) s určenými štátmi.   
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	 Zabezpečiť, aby príslušné obchodné odvetvia skontrolovali a pripravili na  realizáciu ich plány komunikačnej bezpečnosti
	
	
	
	
	
	

	16.10.2.
	
	Realizácia plánov na prerušenie civilnej komunikácie s určenými krajinami
	MDPT SR


	MDPT SR
	
	Je potrebné vypracovať príslušné právne predpisy
	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Realizovať plány na odpojenie civilných komunikácií  s určenými štátmi.  
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať odpojenie  civilných  komunikácií s určenými štátmi.   
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, aby príslušné obchodné odvetvia realizovali ich plány na odpojenie civilných  komunikácií s určenými štátmi.  
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať podľa potreby opatrenia národnej civilnej bezpečnostnej telekomunikačnej legislatívy a predpisov.
	
	
	
	
	
	

	16.11.
	
	Verejné informácie a verejné výstražné systémy
	
	
	
	
	
	

	16.11.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov pre verejné informácie a verejné výstražné systémy
	MV SR
	MV SR
	MO SR, ÚV SR, MDPT SR, MZV SR,   SRo,  STV
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	
	

	
	1.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány na zabezpečenie požiadaviek na verejnú informovanosť a verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.  
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prehodnotiť procedúry dôležité na  zabezpečenie požiadaviek na verejnú informovanosť a verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, aby príslušné obchodné odvetvia skontrolovali a pripravili na  realizáciu ich plány na zabezpečenie a verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Skontrolovať a pripraviť podľa potreby realizáciu zodpovedajúcej národnej civilnej núdzovej telekomunikačnej legislatívy a predpisov.
	
	
	
	
	
	

	16.11.2.
	
	Realizácia plánov pre verejné informácie a verejné výstražné systémy
	MV SR
	MV SR
	MO SR, ÚV SR, MDPT SR, MZV SR, SRo, STV
	Zákon NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	
	

	
	1.
	Realizovať plány na  zabezpečenie požiadaviek na verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať procedúry dôležité na  zabezpečenie požiadaviek na verejnú informovanosť a verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, že príslušné obchodné odvetvia budú realizovať ich plány na zabezpečenie a verejné výstražné systémy s využitím vysielania a telekomunikačných zariadení.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať podľa požiadaviek zodpovedajúcu národnú civilnú núdzovú telekomunikačnú legislatívu a predpisy. 
	
	
	
	
	
	

	16.12.
	
	Civilné núdzové poštové opatrenia
	
	
	
	
	
	

	16.12.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov aktivácie civilných núdzových poštových opatrení 
	MDPT SR


	MDPT SR
	
	Metodické usmernenie MDPT SR (č. PS-1) pre organizáciu poštových a zmluvne dohodnutých služieb v krízových situáciách
	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány a procedúry na aktiváciu civilných núdzových poštových opatrení, služieb a organizácií.   
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány  pre personálne obsadenie civilných poštových centier slúžiacich hlavným užívateľom v 24 hodinovej prevádzke.   
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány na zaistenie dosiahnuteľnosti potrebného predbežného prevereného personálu na kľúčových pozíciách v civilných poštových úsekoch.   
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány pre civilné poštové zabezpečenie životne dôležitých užívateľov a krízových dodávateľov.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zabezpečiť, že príslušné obchodné odvetvia skontrolujú a pripravia realizáciu ich plánov súvisiacich s civilnými núdzovými poštovými opatreniami. 
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Skontrolovať a pripraviť na realizáciu plány podľa požiadaviek  na realizáciu plánov na zabezpečenie vojenskej leteckej kuriérnej služby NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Skontrolovať a pripraviť podľa požiadaviek realizáciu príslušnej národnej civilnej núdzovej poštovej legislatívy a predpisov.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Skontrolovať a pripraviť realizáciu plánov na evakuáciu príslušného poštového vybavenia, zásob, atď.
	
	
	
	
	
	

	16.12.2.
	
	Realizácia plánov aktivácie civilných núdzových poštových opatrení
	MDPT SR


	MDPT SR
	
	Metodické usmernenie MDPT SR (č. PS-1) pre organizáciu poštových a zmluvne dohodnutých služieb v krízových situáciách
	NS, VÝNS, VS
	

	
	1.
	Realizovať plány  a procedúry na aktiváciu civilných núdzových poštových opatrení., služieb a organizácií.      
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány  pre personálne obsadenie civilných poštových centier slúžiacich hlavným užívateľom v 24 hodinovej prevádzke.   
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Realizovať plány pre civilné poštové zabezpečenie životne dôležitých užívateľov a krízových dodávateľov.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť, že príslušné obchodné odvetvia realizujú ich plány súvisiace s civilnými núdzovými poštovými opatreniami 
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Realizovať plány na zaistenie dosiahnuteľnosti potrebného predbežného prevereného personálu na kľúčových pozíciách v civilných poštových úsekoch.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Realizovať plány na zabezpečenie vojenskej leteckej kuriérnej služby NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Realizovať podľa požiadaviek príslušnú národnú civilnú núdzovú poštovú legislatívu a predpisy.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Realizovať plány na evakuáciu príslušného poštového vybavenia, zásob, atď.
	
	
	
	
	
	

	17.
	
	KRITICKÁ INFRAŠTRUKTÚRA A SLUŽBY
	
	
	
	
	
	

	17.1.
	
	Ochrana kritickej civilnej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb a prostriedkov
	
	
	
	
	
	

	17.1.1
	
	Príprava na realizáciu plánov ochrany kritickej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb a prostriedkov 
	MV SR


	MV SR
	MO SR, MH SR, SIS, ÚV SR, MDPT SR, MŽP SR, SŠHR SR, MP SR, MZ SR
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry
	MS, NS, VÝNS
	

	
	1.
	Prehodnotiť a pripraviť na realizáciu plány a procedúry pre ochranu a dostupnosť kritickej civilnej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb, a majetku.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Keď je zvažovaná ochrana prepravy, PHM a komunikačných prostriedkov, pripraviť zamedzenie vstupu maximálnemu množstvu zariadení do ohrozenej oblasti, zvýšenie bezpečnostných opatrení a/alebo zavedenie zvláštnych opatrení.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť realizáciu plánov evakuácie civilných prostriedkov z krízovej oblasti
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť, že zodpovedajúce komerčné sektory prehodnotia a pripravia na realizáciu ich plány na ochranu kritickej civilnej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb a majetku.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Informovať Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon, pokiaľ je to potrebné.
	
	
	
	
	
	

	17.1.2.
	
	Realizácia plánov ochrany kritickej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb a prostriedkov
	MV SR


	MV SR
	MO SR, MH SR, SIS, ÚV SR, MDPT SR, MŽP SR, SŠHR SR, MP SR, MZ SR, MF SR, NBS, NBÚ
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry
	MS, NS, VÝNS
	

	
	1.
	Realizovať plány a procedúry pre ochranu a dostupnosť dôležitej civilnej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb a majetku.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány dostupnosti zodpovedajúcej infraštruktúry a služieb, na ktorých sú dôležitá infraštruktúra, zariadenia, systémy, služby a prostriedky závislé.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Chrániť podľa potreby prepravu, PHM a komunikačných prostriedkov  odvedením maximálneho množstva výbavy mimo ohrozenú oblasť, narastajúcimi bezpečnostnými opatreniami.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Chrániť nevyhnutné vybavenie v jednotlivých prepravných zariadeniach na splnenie civilných a vojenských požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Evakuovať vybavenie zatiaľ nevyžiadaného pre vojenské nebo civilné účely z krízových oblastí.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zabezpečiť, aby zodpovedajúce komerčné sektory realizovali ich plány na ochranu dôležitej civilnej infraštruktúry, zariadení, systémov, služieb, a majetku.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Informovať Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon, pokiaľ je to potrebné.
	
	
	
	
	
	

	17.2.
	
	Kybernetické útoky na kritickú infraštruktúru a služby
	
	
	
	
	
	

	17.2.1.
	
	Príprava na realizáciu plánov ochrany proti kybernetickým útokom na kritickú infraštruktúru a služby
	MV SR


	MV SR
	MO SR, MH SR, SIS, ÚV SR, MDPT, MŽP SR, SŠHR SR, MP SR, MZ SR, MF SR, NBS, NBÚ
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry
	
	

	
	1.
	Prehodnotiť a pripraviť na realizáciu plány a procedúry proti kybernetickým útokom na dôležitú  infraštruktúru a služby.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Prehodnotiť a pripraviť na realizáciu plány proti kybernetickým útokom na dôležitú  infraštruktúru a služby, na ktorých sú dôležitá  infraštruktúru a služby závislé.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, že zodpovedajúce komerčné sektory prehodnotia a pripravia na realizáciu ich plány na ochranu kritickej civilnej infraštruktúry.
	
	
	
	
	
	

	17.2.2.
	
	Realizácia plánov ochrany proti kybernetickým útokom na kritickú infraštruktúru a služby
	MV SR


	MV SR
	MO SR, MH SR, SIS, ÚV SR, MDPT SR, MŽP SR, SŠHR SR, MZ SR, NBS
	Zákon NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe
V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry
	
	

	
	1.
	Realizovať plány a procedúry proti kybernetickým útokom na dôležitú  infraštruktúru a služby.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Realizovať plány na ochranu proti kybernetickým útokom na dôležitú  infraštruktúru a služby, na ktorých sú dôležitá  infraštruktúru a služby závislé.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť, že zodpovedajúce komerčné sektory realizujú ich plány na ochranu dôležitej civilnej infraštruktúry.
	
	
	
	
	
	

	18.
	
	OCHRANA CIVILNÉHO OBYVATEĽSTVA
	
	
	
	
	
	

	18.1.
	
	Ochrana vládneho systému riadenia
	
	
	
	
	
	

	18.1.1
	
	Príprava k ochrane vládneho systému riadenia
	MV SR
	MV SR
	MO SR, ÚV SR, KBR SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 
Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 

Zákon č. 570/2005 o brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť na  realizáciu národné plány a postupy vzťahujúce sa k ochrane a kontinuite vlády a hlavným správnym činnostiam.
	
	
	
	
	
	

	18.1.2.
	
	Realizácia ochrany vládneho systému riadenia
	MV SR
	MV SR
	MO SR, ÚV SR, KBR SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 319/2002 Z.z o obrane Slovenskej republiky, 
Zákon 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,

Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 

Zákon č. 570/2005 brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Realizovať, podľa situácie  národné plány a postupy vzťahujúce sa k ochrane a kontinuite vlády a hlavným správnym činnostiam.
	
	
	
	
	
	

	18.2.
	
	Vládne riadenie zdrojov
	
	
	
	
	
	

	18.2.1.
	
	Príprava na vládne riadenie zdrojov
	MH SR
	MH SR
	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Podľa vývoja situácie pripraviť realizáciu zodpovedajúcich krízových plánov, ktoré sú určené na riešenie krízovej situácie za účelom  riadenia dôležitých zdrojov nevyhnutných na zabezpečenie dôležitých vojenských a civilných požiadaviek
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť legislatívne nástroje na riešenie krízovej situácie za účelom riadenia dôležitých zdrojov nevyhnutných na zabezpečenie dôležitých vojenských a civilných požiadaviek.
	
	
	
	
	
	

	18.2.2.
	
	Realizácia vládneho riadenia zdrojov
	MH SR
	MH SR
	SHM
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov, 

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Podľa vývoja situácie realizovať zodpovedajúce krízové plány, ktoré sú určené na riešenie krízovej situácie za účelom  riadenia dôležitých zdrojov nevyhnutných na zabezpečenie dôležitých vojenských a civilných požiadaviek..
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Aplikovať legislatívne nástroje na riešenie krízovej situácie za účelom riadenia dôležitých zdrojov nevyhnutných na zabezpečenie dôležitých vojenských a civilných požiadaviek
	
	
	
	
	
	

	18.3.
	
	Vládne riadenie infraštruktúry
	
	
	
	
	
	

	18.3.1.
	
	Príprava na vládne riadenie kritickej národnej infraštruktúry
	MV SR 
	MV SR
	MO SR, MDPT SR, MH SR, MZ SR, MVRR SR, MŽP SR, MP SR, SŠHR SR
	V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry.
	MS, NS, VÝNS
	

	
	1.
	Pripraviť na  realizáciu, podľa vývoja situácie, zodpovedajúce národné civilné a vojenské plány riadenia infraštruktúry nevyhnutné na uspokojenie vojenských a civilných požiadaviek


	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť vyhlásenie príslušnej núdzovej legislatívy a orgánov
	
	
	
	
	
	

	18.3.2.
	
	Realizácia vládneho riadenia kritickej národnej infraštruktúry
	MV SR 
	MV SR
	MO SR, MDPT SR, MH SR, MZ SR, MVRR SR, MŽP SR, MP SR, SŠHR SR
	V súlade s pripravovaným zákonom o ochrane kritickej infraštruktúry.
	MS, NS, VÝNS
	

	
	1.
	Realizovať podľa vývoja situácie, zodpovedajúce národné civilné a vojenské plány riadenia infraštruktúry nevyhnutné na uspokojenie vojenských a civilných požiadaviek.

	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť vyhlásenie príslušnej núdzovej legislatívy a orgánov.
	
	
	
	
	
	

	18.4.
	
	Národné agentúry
	
	
	
	
	
	

	18.4.1.
	
	Príprava na vytvorenie národných krízových agentúr a systémov  pre dopravu, komunikáciu, energetiku a PHM
	MO SR
	MO SR

	MH SR, MDPT SR, MV SR, SŠHR SR, MVRR SR
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
Zákon č. 656/2004 Z.z. o energetike

Formou interného nariadenia
	MS
	

	
	1.
	Pripraviť zariadenia nasledovných organizácií a agentúr v súlade so schválenými plánmi:

(1) národné prepravné a dopravné organizácie

(2) národné organizácie pre riadenie PHM a ďalších energetických zdrojov

(3) národné komunikačné systémy

(4) ďalšie podľa potreby.
	
	
	
	
	
	

	18.4.2.
	
	Zriadenie národných agentúr a systémov pre dopravu, komunikácie, energetiku a PHM
	MO SR


	MO SR 

	MH SR, MDPT SR, MV SR, SŠHR SR, MVRR SR
	Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
Zákon č. 656/2004 Z.z. o energetike

Formou interného nariadenia
	MS
	

	
	1.
	Zriadiť nasledovné organizácie a agentúry v súlade so schválenými plánmi:

(1) národné prepravné a dopravné organizácie

(2) národné organizácie pre riadenie PHM a ďalších energetických zdrojov

(3) národné komunikačné systémy

(4) ďalšie podľa potreby
	
	
	
	
	
	

	18.5.
	
	Národné organizácie civilnej ochrany
	
	
	
	
	
	

	18.5.1
	
	Príprava na aktiváciu národných organizácií civilnej ochrany
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MŽP SR, MP SR
	Zákon NR SR č.  42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Pripraviť začlenenie organizácií zapojených do varovania a ochrany civilného obyvateľstva do operácií a znížiť ich zraniteľnosť pred hroziacim rizikom.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Pripraviť, pokiaľ je to potrebné, rozmiestnenie národného personálu (vrátane styčných dôstojníkov) do civilných a vojenských organizácií NATO alebo núdzového systému.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Pripraviť opatrenia pre vhodné rozdelenie základných zdrojov .
	
	
	
	
	
	

	18.5.2.
	
	Aktivácia národných organizácií civilnej ochrany
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MŽP SR, MP SR
	Zákon NR SR 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Začleniť organizácie zapojené do varovania a ochrany civilného obyvateľstva do operácií.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Rozmiestniť, pokiaľ je to potrebné, národný personál do civilných a vojenských organizácií NATO.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Vzájomná informovanosť na udržanie znalosti všetkých účastníkov o stave civilných ochranných opatrení.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Realizovať opatrenia k vhodnému rozdeleniu základných zdrojov. 
	
	
	
	
	
	

	18.6.
	
	Evakuácia obyvateľstva z krízových oblastí
	
	
	
	
	
	

	18.6.1.
	
	Príprava k evakuácii obyvateľstva z krízových oblastí 
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, SŠHR SR, MDPT SR, MZ SR, MK SR
	Zákon NR SR 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	1.
	Určiť, aká časť populácie alebo geografickej oblasti je v ohrození.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Stanoviť na základe analýzy hrozieb a počítačového modelu, kto by mal byť evakuovaný.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Stanoviť nevyhnutnú kapacitu prepravy, logistických a bezpečnostných zásob.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť základnú informovanosť obyvateľstva.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Pripraviť zaobchádzanie s kontaminovanými osobami a vybavením a uskutočniť dekontaminačné procedúry.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Stanoviť ubytovanie a spracovanie zoznamu zariadení pre evakuovaných.
	
	
	
	
	
	

	
	7.
	Pripraviť podľa požiadaviek zabezpečenie verejnej bezpečnosti a ochrannú podporu, kontrolu sťahovania a realizáciu plného využitia dohôd a zariadení zamýšľaných na podporu obyvateľstva.
	
	
	
	
	
	

	
	8.
	Posúdiť dopad evakuácie na ďalšie civilné a vojenské činnosti. 
	
	
	
	
	
	

	18.6.2
	
	Evakuácia obyvateľstva z krízových oblastí
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, SŠHR SR, MDPT SR, MZ SR, MK SR
	Zákon NR SR 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva
	
	

	
	1.
	Zabezpečiť nevyhnutné prepravné, logistické a bezpečnostné prostriedky. 
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť ubytovanie a spracovanie zoznamu pre evakuovaných.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zaoberať sa kontaminovanými osobami a vybavením a podľa požiadaviek uskutočniť dekontaminačné procedúry.
	
	
	
	
	
	

	
	4.
	Zabezpečiť podľa požiadaviek zdravotnícku pomoc.
	
	
	
	
	
	

	
	5.
	Zabezpečiť základnú informovanosť obyvateľstva.
	
	
	
	
	
	

	
	6.
	Zapojiť sa a podporovať podľa požiadaviek koordináciu s ďalšími  medzinárodnými organizáciami a hlavnými nevládnymi organizáciami (NGO).
	
	
	
	
	
	

	18.7. 
	
	Obmedzenie pohybu
	
	
	
	
	
	

	18.7.1.
	
	Príprava politiky obmedzenia pohybu
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, ÚV SR, MK SR
	
	
	

	
	1.
	Prehodnotiť a prispôsobiť situácii národné plány obmedzenia pohybu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Informovať podľa  požiadaviek  Spoločných veliteľstiev síl alebo Spoločného veliteľstva Lisabon o prispôsobení  plánov.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť podľa požiadaviek informovanie verejnosti.
	
	
	
	
	
	

	18.7.2.
	
	Realizácia politiky obmedzenia pohybu
	MV SR
	MV SR
	MO SR, MZV SR, ÚV SR, MK SR
	
	
	

	
	1.
	Realizovať národné a súvisiace plány pre použitie obmedzení pohybu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Informovať podľa  potreby  Spoločné veliteľstvá síl alebo Spoločné veliteľstvo Lisabon.
	
	
	
	
	
	

	
	3.
	Zabezpečiť podľa požiadaviek informovanie verejnosti.
	
	
	
	
	
	

	18.8.
	
	Financovanie zdrojov
	
	
	
	
	
	

	18.8.1.
	
	Identifikácia finanačných zdrojov na podporu postihnutého štátu alebo na podporu spojeneckej a partnerskej krajiny pri realizácii opatrení CEP 
	MV SR
	MV SR
	MZV SR, ÚV SR, MO SR, MH SR, MF SR, MDPT SR, MP SR, MVRR SR, MZ SR, MS SR, MŽP SR, MŠ SR, MPSVaR SR, ÚJD SR, SŠHR SR, NBS,
	Zákon č. 414/2002 Z.z. o hospodárskej mobilizácii a o zmene zákona NR SR č. 274/1993 Z.z. o vymedzení pôsobnosti orgánov vo veciach ochrany spotrebiteľa v znení neskorších predpisov
	MS, NS, VÝNS, VS, V
	

	
	
	Prostredníctvom koordinačnej činnosti NATO zabezpečiť podrobné analýzy požiadaviek  predpokladanej zdôvodnenej potreby dodatočných národných finančných záväzkov.
	
	
	
	
	
	

	
	
	Schváliť všetky možné alternatívy na zhrnutie jednotlivých národných záväzkov a možného bežného financovania zmlúv.
	
	
	
	
	
	

	
	
	Zabezpečiť, aby finančné prostriedky boli poskytnuté včas a aby boli uskutočnené záväzky a dohody.
	
	
	
	
	
	

	19.
	
	VEREJNÁ INFORMOVANOSŤ
	
	
	
	
	
	

	19.1.
	
	Rozšírenie verejnej informovanosti

	
	
	
	
	
	

	19.1.1.
	
	Príprava na rozšírenie podpory informovania verejnosti (PI)
	ÚV SR

	ÚV SR
	MO SR, MZV SR, MV SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	
	

	
	1.
	Zabezpečenie vyrozumenia styčného a posilňujúceho personálu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zhromaždenie styčného a posilňujúceho personálu.
	
	
	
	
	
	

	19.1.2.
	
	Rozmiestniť styčný a posilňujúci personál pre informovanie verejnosti
	ÚV SR

	ÚV SR
	MO SR, MZV SR, MV SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	
	

	
	1.
	Vyrozumieť styčný a posilňujúci personál o jeho vyslaní.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Dopraviť styčný  a posilňujúci personál do určených veliteľstiev.
	
	
	
	
	
	

	19.2.
	
	Spolupráca pri verejnom informovaní 

	
	
	
	
	
	

	19.2.1.
	
	Príprava na spoluprácu národných tímov verejného informovania (PI) s Úradom pre tlač a informácie NATO (NATIP)
	ÚV SR
	ÚV SR
	MO SR, MZV SR, MV SR
	Ústavný zákon č. 227/2002 Z.z  o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu.,

Zákon č. 387/2002 Z.z o riadení štátu v krízových situáciách mimo času vojny a vojnového stavu,

Zákon č. 575/2001 Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy
	
	

	
	1.
	Pripraviť zoznam národných kontaktov verejného informovania (PI) pre Úrad pre tlač a informácia NATO (NATIP).
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Odoslať  zoznam národných kontaktov do NATIP po prijatí príslušného kódového signálu.
	
	
	
	
	
	

	19.2.2.
	
	Aktivácia spolupráce národných buniek verejného informovania (PI) s úradom pre tlač a informácie NATO (NATIP)
	ÚV SR
	ÚV SR
	MO SR, MZV SR, MV SR, ÚOŠS
	
	
	

	
	1.
	Zabezpečiť nepretržitú činnosť kontaktných bodov na verejné informovanie na nevyhnutnú dobu.
	
	
	
	
	
	

	
	2.
	Zabezpečiť nepretržitý tok informácií z ústredných orgánov štátnej správy na národné kontaktné body verejného informovania.
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